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核心要旨

事奉 ה׳ 有兩個動向：歌唱，是靈魂渴望上升的心境，因 ה׳ 的隱藏而生，必須先行；
喜樂，則是藉著妥拉（תורה，Torah）與誡命（מצוות，mitzvos）引下無限之光（אור
；Or Ein Sof）。在門外點燃的哈努卡燈，表明這光甚至能到達站在外面的人，אין סוף
先知也應許，ה׳ 親自來到流亡中的「錫安的女兒」那裡。

每節依序列出希伯來文、譯文，以及金色分隔線下的簡短解說。希伯來文中的小號數字是文末註記的標號。

瑪瑪爾概要

這篇論述（מאמר，maamar）提出疑問：為甚麼哈努卡節的哈夫塔拉（הפטרה，Haftorah）以「錫安的女
兒啊，歌唱歡喜吧」開篇？它從「以喜樂事奉 הוי׳（Havayah）；以歌唱來到祂面前」，以及《Zohar》
所說的「清晨有喜樂，傍晚有歌唱」來回答。歌唱是天使的事奉：他們渴望融入無限之光，並以（זהר）
歌聲表達這渴望，歌聲指向王權（מלכות，Malchus），也就是 ה׳ 的王權；這是生命傳達給受時間與空間限
制的受造物的唯一管道。因為 ה׳ 隱藏在王權之中，也就是「傍晚」之中，這份渴望便愈發強烈。靈魂也
有這種上升，而這必須先行；但靈魂也有喜樂，即藉著妥拉與 מצוות 引下的光，這是天使所沒有的。實際
的 מצוות 是「錫安」——指向其靈性實在並將之引下的標記；每一個祝福都使流溢從一個世界引至另一個
世界。以色列若先主動激發自己，便是「錫安」；在流亡中，卻只是「錫安的女兒」，一個接受者。然
而，先知應許有一道來自所有世界之外的光。朝向公共領域、在門外點燃的哈努卡燈，將無限之光帶給
外面的人，使黑暗轉為光明。

綱要

1 問題
為甚麼哈努卡節的哈夫塔拉以「歌唱歡喜吧」開篇，而不是以金色燈臺的異象開篇？

¶1

2 天使的歌聲
天使的歌唱，是他們渴望 ה׳ 的外在表達；它指向王權（מלכות，Malchus），也就是「祢的公義」（／צדקתך
。tzedek）。這是所有受時間與空間限制的受造物領受生命的管道，而天使對此僅能略微領會，צדק

¶2–7

3 傍晚的歌唱
「傍晚」是王權， ה׳ 在其中隱藏；隱藏本身喚起渴望，而靈魂脫離身體而上升，便是「以歌唱來到祂面前」。

¶8–9

4 清晨的喜樂
上升之後便是喜樂：藉著妥拉與 מצוות 引下的無限之光。這是靈魂有、天使沒有的事奉，而唯有先「以歌唱
來到」才能達到。

¶10–11

5 錫安：מצוות 作為標記
實際的 מצוות 是「記號」（ציון，tziyun），指向其靈性實在並將之引下；這靈性實在是時間與空間的源頭。為
。的王權得以顯露 ה׳ 使，（Elokim）אלקים 引入 ה׳ 所作的祝福，將 מצוה

¶12–15
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6 錫安與錫安的女兒
藉由下而起的激發（אתערותא דלתתא，isarusa dilesata），以色列便是「錫安」；若沒有這激發，在流亡中就只
有「錫安的女兒」，一個接受者，她所得的光仍停留在外在層面。清晨的祈禱也遵循同一順序。

¶16–17

7 先知的安慰
由上而起的激發（אתערותא דלעילא， isarusa dileila），源自環繞一切世界之光（ sovev kol，סובב כל עלמין
almin），甚至會臨到「女兒」；在未來的時代，ה׳ 親自居於她之中。

¶18–19

8 哈努卡燈
在門外側點燃的燈，將無限之光帶給站在外面的人，甚至帶入公共領域，使黑暗轉為光明。

¶20

關鍵概念

歌唱（רנה，rinah；רננה，renanah） רנה / רננה
渴望的聲音：由下而上的上升，因 ה׳ 的隱藏而生。這是天使
完整的事奉，也是人的事奉的第一階段。

喜樂（שמחה，simchah） שמחה
內在最深處的顯露：藉著妥拉與 מצוות，從上而下引下的 אור
。這種事奉賜予靈魂，而非天使；אין סוף

傍晚與清晨（רמשא，ramsha；צפרא，tzafra） רמשא
/ צפרא
《Zohar》的配對：傍晚代表夜晚的屬性，是王權，ה׳ 在其
中隱藏；清晨代表白日的屬性，是從上而下引下的光。

「祢的公義」（צדקתך／צדק） צדקתך / צדק
王權，即 ה׳ 的王權；這是時間與空間中的受造物領受生命的
唯一管道，也是天使領會祂的層面。

記號（ציון） ציון
標記：實際的 מצוות 與妥拉，指向其靈性實在並將之引下；
以色列主動採取行動時，也稱為「錫安」。

錫安的女兒 בת ציון
流亡中的以色列，沒有由下而起的激發：只是接受者，其從
上而來的光仍停留在外在層面。

由下而起與由上而起的激發 אתערותא דלתתא / אתערותא
דלעילא
人的主動採取行動，會使光內在地引下；神聖的主動作為，
即使不藉著人的激發，也會賜下光。最高的由上而起的激
發，來自 סובב כל עלמין，甚至能臨到「女兒」。
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第  1  節  ·  ¶ 1

問題

第  2  節  ·  ¶ 2 – 7

天使的歌聲

1 בת ציון כי הנני בא. להבין ענין רני ושמחי וגם מה ענין זה להפטורת חנוכה שמתחילין רני ושמחי2,
4 ברני ושמחי וגו׳ והיה להתחיל מן ראיתי והנה מנורת זהב3 וגו׳ שבסוף הפרשה.

「錫安的女子啊，歡唱喜樂，因為看哪，我來了。」[我們需要]明白「歡唱喜樂」的含義。還有，這
與光明節（חנוכה，Chanukah）的哈夫塔拉有何關係？它以「歡唱喜樂」等語開篇；照理應從「我看
見，看哪，一座金燈臺」等語開始，因為那是在該段經文的末尾。

這篇maamar以光明節安息日誦讀的哈夫塔拉開篇，引用先知撒迦利亞的首句。它提出兩個問題：「歡唱喜樂」
是什麼意思？以及，為什麼哈夫塔拉從這裡開始，而不是從同一段經文後面的金燈臺異象開始？後者看來更切
合光明節的主題。

1

6 5 ואיתא בזהר שמחה בצפרא ורננה ברמשא. והענין הוא דכתיב עבדו את ה׳ בשמחה באו לפניו ברננה.
7 וצריך להבין מהו צפרא ומהו רמשא מהו שמחה ומהו רננה.

解釋如下。經上寫道：「要懷著喜樂事奉 ה׳（Havayah）；歡然歌唱（רננה，renanah）地來到祂面
前。」《Zohar》（זהר）中說：「清晨（צפרא，tzafra）有喜樂，夜晚（רמשא，ramsha）有歌唱。」我
們需要明白，「清晨」是什麼，「夜晚」是什麼；「喜樂」是什麼，「歌唱」又是什麼。

答案以《詩篇》中的一節經文開始，將「喜樂」與「歌唱」並提；接著引述《Zohar》的說法，將喜樂配於清
晨，將歌唱配於夜晚。這篇講章（מאמר，maamar）提出四個有待解釋的詞：清晨、夜晚、喜樂與歌唱。

ויובן בהקדים כי מודעת זאת שעבודת המלאכים היא רנה וזמרה בשירות ותשבחות כנודע מענין פרק

שירה8 שכל הברואים אומרים שירה.

要明白這一點，首先須指出一項眾所周知的事：天使的事奉是歌唱與奏樂（רנה וזמרה，rinah ve-
zimrah），以歌頌和讚美為內容；這一點可從《Perek Shirah》（פרק שירה，〈歌之篇〉）所論之事得
知：一切受造物都在歌唱。

在回答之前，這篇講章先奠定一項基礎：天使藉著歌唱讚美 ה׳，以此事奉祂。《Perek Shirah》（פרק שירה，〈歌
之篇〉）是一項早期教導，將歌唱與讚美的經文置於天、地、植物及一切生物的口中。

2
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וכן המלאכים שבכל עולם עד רום המעלות כולם אומרים שירות ותשבחות ברנה וזמרה. וענין רנה זו

היא גילוי עוצם תשוקתם

同樣，每一個世界中的天使，直到最高的層次，全都以歌唱和旋律讚美、頌揚。這歌唱的含義，是顯
露他們內心強烈的渴望，

所有世界中的天使都歌唱。這篇 maamar 將他們的歌唱界定為強烈渴望向外的顯露。

להיות נכספה וגם כלתה9 נפשם לדבקה בו ית׳ ולהתכלל באור א״ס ב״ה ותמיד כל ימיהם עומדים

בתשוקה זו בלי הפסק מחמת שאין להם אהבה ותשוקה אחרת

他們的靈魂「渴慕，甚至思念」與祂緊密相連，並融入無限之光（אור אין סוף，Or Ein Sof）中，願祂
受頌讚。他們一生時時刻刻都懷抱這份渴望，從不間斷，因為他們沒有其他的愛與渴望。

詩篇作者所說的「渴慕，甚至思念」，描述的正是這份渴望：與 ה׳ 緊密相連，並融入無限之光——也就是超越
一切界限的 ה׳ 之光。這份渴望永不止息，因為它是天使唯一的愛。

וגם אין להם עבודה אחרת כמו תומ״צ ]תורה ומצות[ שהם בחינת המשכה מלמעלה למטה רק עבודתם היא

השתוקקות נפשם ממטה למעלה

他們也沒有其他的事奉，例如托拉與誡命（תורה ומצוות，mitzvos）；那屬於由上而下的引流。相反，
他們的事奉，是靈魂由下而上的渴望。

與以色列的靈魂不同，天使沒有其他事奉：他們沒有托拉與誡命；這些屬於由上而下引流 ה׳ 的事奉。他們的事
奉只有由下而上。

ותשוקה זו היא ברנה וזמרה כנודע מענין הניגון10 שהוא ענין התפעלות הלב )כי יש ניגון של שמחה

ויש של מרירות כו׳(

這份渴望伴隨著歌唱和旋律；從旋律（ניגון，niggun）的內涵可知，旋律是內心激盪的表現。（因為有
歡喜的旋律，也有苦澀的旋律，等等。）

這份渴望藉由歌聲表達，因為旋律是內心激盪的流露。括號中的補充指出，旋律可以承載歡喜或苦澀，映照內
心的感受。

3
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והנה זו היא בחי׳ חיצוניות כנודע ע״ד משל מי שהוא עומד בפנים בבית המלך מה לו להגיד ולספר

בשבחו רק כשיצא לחוץ ידבר ויספר בשבחו להפליא ולהגדיל גודל עוצם שבח המלך כמה הוא גדול

ומתפעל כו׳

這是外在層面（חיצוניות，chitzoniyus），如同一個譬喻所說：站在君王家中、身處君王面前的人，何
須述說、稱頌君王？只有到了外面，他才會述說、稱頌君王，極力推崇並彰顯君王偉大的尊貴；他也
因此心受感動，等等。

這樣的歌唱屬於外在層面（חיצוניות），而非最內在的核心；這個譬喻說明了原因。人在君王的宮中、就在君王
面前，無須描述君王的偉大；只有離開宮中之後，才會述說並極力稱頌君王的尊貴，因而受到感動。

12 )מאזני והוא ענין מ״ש וצדקתך ירננו11 שהרנה היא בבחי׳ צדקתך כי צדק היא מלכותא קדישא13,

צדק14 פי׳ שיש בחינת מאזנים ששוקלים בחינת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ שנמשך לכל חד וחד לפום
15 שיעורא דיליה(

這就是經文所說「他們要歌唱祢的公義」的含義：這歌唱屬於「祢的公義」這個層面，因為公義
意指有一種天平，衡量天上王「公義的天平」）。（Malchus，מלכות）就是神聖的王權（tzedek，צדק）
權之軛這個層面；這王權之軛會按照每個人各自的尺度，引流到每一個人身上。）

詩篇145篇說：「他們要歌唱祢的公義。」天使的歌聲指向 ה׳ 的「公義」（צדק，tzedek）；《Tikkunei Zohar》將
公義認作王權（מלכות），即 ה׳ 的王權。括號中的補充以「公義的天平」描繪王權：它按照每個人各自的尺度，
分配天上王權之軛。

וכתיב צדק מלאה ימינך16 כי מלכותך מלכות כל עולמים17 כתיב שאין ערך לבורא עם נברא להיות

הנבראים מקבלים חיות מן הבורא ית׳ אלא ע״י בחינת מלוכה שלפי שהוא ית׳ מלך עליהם הם חיים
18 וקיימים.

經上又說：「祢的右手充滿公義。」因為經上寫著：「祢的王權是萬世的王權。」造物主與受造之物毫
無可比之處；受造之物若要從造物主——願祂受頌讚——領受生命力，只能透過王權這個層面：因為
祂是它們的君王，它們才能生存並存在。

另一句經文「祢的右手充滿公義」，為接下來的論述鋪路。造物主無限超越任何受造物，因此受造物只有透過祂
的王權才能從祂領受生命：因為祂是它們的君王，它們才能生存並存在。
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וזהו מלכותך מלכות כל עולמים וממשלתך בכל דור ודור19 עולמים הם בחינת מקום ודור דור הוא בחי׳

זמן הכל נמשך מבחי׳ מלכותך שהרי הזמן והמקום הם נבראים ומחודשים מאין ליש.

這就是[意即]「你的王權是所有世界的王權，你的統治遍及一代[又]一代」：所謂「世界」，是空間這
一層面；「一代[又]一代」，是時間這一層面；一切都由「你的王權」這一層面引出。因為時間與空間
都是受造的，從無而有地被創造並重新創生。

經文「你的王權是所有世界的王權，你的統治遍及一代又一代」，被解讀為涵蓋空間（「世界」）與時間（「世
代」）。兩者都源自 ה׳的王權，因為空間與時間本身也是從無而有地被創造出來的。

שקודם בריאת העולם לא היה בחי׳ זמן ומקום כלל20 ולא היו יכולים להיות נבראים שהם בעלי גבול

בבחי׳ זמן ומקום

因為在世界被創造以前，根本不存在時間與空間這一層面；而那些受限於時間與空間的受造物，也不
可能存在，除非藉著

創造以前，根本沒有時間或空間。受造物本來是在時間與空間的限制中存在的，因此不可能依其自身條件而生
起。

אלא ע״י בחי׳ מלכותו ית׳ שבה שייך בחי׳ זמן מלך מלך ימלוך כו׳ משא״כ באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה

עצמו שכשמו כן הוא אין לו סוף21 כו׳.

祂（願祂受祝福）的王權這一層面；時間與此相應，如同「作王、曾作王、將作王」等等。無限之光
祂沒有終，（Ein Sof，אין סוף）本身則不然；祂正如自己的名所示：無限者（Or Ein Sof，אור אין סוף）
際（סוף，sof）等等。

創造唯有透過 ה׳的王權才有可能，因為時間隸屬於王權，正如祈禱書中的話：「ה׳作王，ה׳曾作王，ה׳將作王。」
無限之光本身完全沒有任何限度：正如其名「無限者」（Ein Sof，即「沒有終際」）所示，祂沒有終際。

4

ולפי שהחיות נמשך מבחי׳ מלכותו ית׳ היא בחי׳ צדק לכך מלאה ימינך22 בחי׳ ימין וחסד

由於生命力（חיות，chayus）是從祂的王權（מלכות，Malchus）這一層面（בחינה，bechinah）引出的
——願祂受頌讚；而王權正是正義（צדק，tzedek）這一層面（בחינה）——所以經上說：「祢的右手滿
溢」：這是右方以及慈愛（חסד，Chesed）的層面（בחינה），

由於生命是從王權流出的，而王權就是「正義」，經文便說，這正義充滿了 ה׳ 的「右手」。右方象徵慈愛：透過
王權賜予生命，乃是慈愛的作為。

5
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כמאמר מכלכל חיים בחסד וכתיב ואתה מחיה את כולם23 וצבא השמים לך משתחוים פי׳ כי לפי שאתה
24 מחיה את כולם לכך וצבא השמים לך משתחוים בבחי׳ בטול והתכללות.

正如所說：「祂以慈愛（חסד）維繫生命」；又如經上所寫：「祢賜生命給他們眾人，天上的萬軍也向祢
俯伏。」這是說：因為祢賜生命給他們眾人，所以「天上的萬軍也向祢俯伏」，以自我消融（ביטול，
bittul）並融攝的層面（בחינה）來俯伏。

這裡引述兩段經文作為佐證：每日阿米達禱文中的「祂以慈愛維繫生命」，以及尼希米所說的「祢賜生命給他們
眾人，天上的萬軍也向祢俯伏」。因為 ה׳ 賜生命給他們，天上的萬軍便向祂俯伏，使自身退居一旁，並融攝於
祂。

והנה בחי׳ בטול זה הוא באור א״ס ב״ה הנמשך ומתלבש בבחינת מלוכה להחיותם כי אליו ולא

25 כו׳ למדותיו26,

如今，這種自我消融（ביטול，bittul）乃是面向無限之光（אור אין סוף，Or Ein Sof），願祂受頌讚；無
限之光被引降並穿著於王權層面，以賦予它們生命；因為[所歸向的是]「祂，而不是祂的屬性」等
等。

天界眾軍的ביטול，是面向אור אין סוף本身，也就是面向那穿著於王權之中、用以賦予它們生命的אור אין סוף，而不
是面向王權本身。Pardes Rimonim（פרדס רמונים）引自 Sifrei（ספרי）的「歸向祂，而非歸向祂的屬性」這一原
則，教導人應轉向 ה׳ 本身，而非轉向祂藉以行事的屬性。

וזהו זכר רב טובך27 יביעו וצדקתך ירננו פי׳ טובך הוא השפעה וחיות שנמשך מעולם ועד עולם

而這正是[以下經句所表達的]：「他們要宣揚你豐盛美善的紀念，並歌頌你的公義。」其中，「你的美
善」指從一個世界流向另一個世界的流注與生命力，

現在，maamar仔細闡釋《詩篇》145:7。「你的美善」是從一個世界流向下一個世界的神聖流注與生命力。

כמ״ש אמרו צדיק כי טוב28 שהטוב הוא בחינת צדיק שהוא המקשר ומשפיע מעולם ועד עולם כמו

שכתוב כי כל בשמים ובארץ29 ותרגומו דאחיד כו׳

正如經上所說：「你們要說，義人是好的」：「美善」是義人（צדיק，tzaddik）的層面；他連繫並施予
一個世界至另一個世界，正如經上所說：「因為一切都在天上和地上」，而其譯文（תרגומו，Targum）
[將之譯作]「緊緊抓住」等等。

《以賽亞書》所說的「你們要說，義人是好的」，字面上是應許義人得享美善；maamar則將它解讀為「義人是
美善」，把「美善」與צדיק連繫起來。צדיק連繫一個世界與下一個世界，並把流注傳遞下去。「一切都在天上和
地上」這句經文，以及譯文中「緊緊抓住」的說法，正是為了說明這種連繫作用。

6
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第  3  節  ·  ¶ 8 – 9

傍晚的歌唱

ורב טובך היינו כמה רבוא רבבות מדרגות עד אין קץ שהן בבחינת השתלשלות וירידת המדרגות

מעולם ועד עולם עד שיאיר אור א״ס ב״ה בבחינת מלכותו להוות ולהחיות נבראים עד אין קץ.

「你豐盛的美善」意指無數萬萬個層次，沒有窮盡；它們以世界層層下延的鏈條（השתלשלות，
hishtalshelus）的方式存在，層次由一個世界下降至另一個世界，直到 אור אין סוף，願祂受頌讚，在祂
的王權層面上照耀，使無窮無盡的受造物得以存在並獲得生命。

「你豐盛的美善」指光經過無數層次，一個世界接著一個世界地下降。這下降的終點，是אור אין סוף透過 ה׳的王
權照耀，創造並維繫無窮無盡的受造物。

והנה פי׳ זכר רב טובך30 היינו שרק בחי׳ זכר והארה מבחינת רב טובך יביעו ולכך ירננו

如今，「祢豐厚美善的記念」意指，他們所「流露」的，只是「記念」這一層面，以及祢豐厚美善這
一層面的微光；因此他們「歌唱」，

「記念」（זכר，zecher）意指僅僅是一絲痕跡：天使只領受 ה׳豐厚美善的一線微光。這就是他們為何「歌唱」
——他們渴望得到自己尚未完全擁有的。

שמשתוקקים ונכספים להתכלל באור א״ס ב״ה שאומרים איה מקום כבודו כו׳ רק שאין להם השגה

באור א״ס ב״ה עצמו אלא ע״י בחינת מלוכה ובחינת צדקתך.

因為他們渴望並切盼融入無限之光（אור אין סוף，Or Ein Sof），願祂受頌讚；正如他們所說：「祂的榮
耀所在之處在哪裡？」等等。只是，他們無法領會無限之光本身，唯有透過王權這一層面，以及「祢
的公義」這一層面，才能領會。

天使渴望融入無限之光，並以〈聖潔〉禱文中的話發問：「祂的榮耀所在之處在哪裡？」他們無法領會無限之光
本身；他們只能透過王權這一層面，以及「祢的公義」這一層面，來接觸祂。

7

וזהו רננה ברמשא רמשא היא מדת לילה31 היא בחינת מלכותו ית׳ מלכותך מלכות כל עולמים מלשון
העלם32 כו׳ וע״ז רמזו בגמרא שצריך להזכיר מדת לילה ביום33

這就是[「夜間歌唱」的意思]。「傍晚」是夜的屬性，是祂受頌讚的王權層面：『祢的王權是所有世界
的王權』；「世界」（עולמים，olamim）一詞源自表示隱藏（העלם，helem）的詞根，等等。Gemara
，正是為此而暗示[說]，必須在白日提及夜的屬性（גמרא）

現在，這是在闡明Zohar（זהר）所說的「夜間歌唱」。「傍晚」即夜的屬性，是王權（מלכות，Malchus），也就是
相關。塔木德將相同的字母讀作「隱（helem，העלם）一詞與「隱藏」（olam，עולם）的王權；因為「世界」 ה׳
藏」。Gemara規定必須在白日提及夜的屬性，正是暗示了這一點。

8
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34 שע״י שמשיגים החשך וההעלם של אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה דהיינו כמו שמבואר בזוהר לאכללא כו׳

ישת חשך סתרו35 לכך הם משתוקקים ונכספים אליו ית׳ וכמ״ש נפשי אויתיך בלילה36 פי׳ שאומר

להקב״ה הרי נפשי אתה לכך אויתיך.

也就是說，如Zohar所闡明的「納入」，等等：因為他們感知到受頌讚的無限之光（אור אין סוף，Or Ein
Sof）的黑暗與隱藏，祂「以黑暗作為自己的隱蔽之處」，因此他們渴慕、思念祂，願祂受頌讚。正如
經上所寫：「我在夜間全心渴望祢」；意思是，他對קב״ה（Kudsha Brich Hu，意為「聖者，願祂受頌
讚」）說：「看哪，祢就是我的靈魂；所以我渴望祢。」

Zohar談到「將夜納入白晝」。天使感知到 ה׳ 隱而不顯——「祂以黑暗作為自己的隱蔽之處」——因此反而更加
渴慕祂。以賽亞所說的「我的靈魂，我在夜間渴望祢」，字面意思是「我全心渴慕祢」；這裡將它解作對 ה׳ 說：
「祢就是我的靈魂，所以我渴望祢。」

מפני שהחיות הזה הוא מוסתר בבחינת לילה והעלם ולכך תגדל התשוקה והכוסף להיות אויתיך וכנודע

שלא שייך אהבה ותשוקה להתאות תאוה אלא במי שחסר לנפשו הדבר שמתאוה אליו.

因為這生命力（חיות，chayus）隱藏在夜與隱蔽的層面中，所以渴望與思慕便大為增長，以致[處於]
「我渴望祢」的狀態。如所知，愛與渴望——「渴求欲望」——只適用於其靈魂缺少所渴求之物的
人。

因為生命力隱藏著，如同在夜間一般，渴望便愈發強烈。人只會渴望自己所缺少的；對於已經擁有的事物，並
不會有所渴求。

וזהו ענין בואו לפניו ברננה37 ממטה למעלה לצאת מנרתק הגוף ולבושי נפש הבהמית לדבקה בו ית׳

ע״י רננה בבחינת רמשא ומדת לילה היא בחינה שמוסתר ומלובש בה אור א״ס ב״ה בבחינת העלם

והסתר.

這就是「以歌唱來到祂面前」的含義：由下而上，走出身體的鞘殼和動物性靈魂（נפש הבהמית，
nefesh habehamis）的衣裳，藉著在「傍晚」的層面、也就是夜晚的屬性中歌唱，與祂緊密相連，願
祂受頌讚。夜晚是這樣一個層面：無限之光（אור אין סוף，Or Ein Sof），願祂受頌讚，在其中隱藏並
衣著於其中，以隱而不顯的方式存在。

「以歌唱來到祂面前」是由下而上的提升：靈魂努力離開身體的局限和動物性靈魂（נפש הבהמית）的衣裳，與ה׳
緊密相連。這種歌唱屬於「傍晚」，也就是夜晚的屬性；在這個層面，無限之光（אור אין סוף）隱藏並衣著於其
中。後來，Alter Rebbe 在 Torah Ohr（תורה אור）的〈Megillas Esther〉篇中回提這篇 maamar，並將其應用於
以斯帖（אסתר</bdi）：她「傍晚進去，早晨回來」；向上提升屬於夜晚，向下引降則屬於白晝。

9
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第  4  節  ·  ¶ 1 0 – 1 1

清晨的喜樂

וזהו ענין בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ ואהבת וגו׳ דהיינו שלבבו יבין איך שברוך ונמשך שם

הארה מאור א״ס ב״ה להיות כבוד מלכותו והארה ההיא היא לעולם ועד למטה עד אין קץ כו׳

這就是「願祂王權的榮耀之名永遠蒙福」以及「你要愛……」的意思：也就是說，他的心應當明白，
「蒙福」就是被引下；「名」乃是無限之光（אור אין סוף，Or Ein Sof），願祂受頌讚，所發出的一線光
輝，使之成為「祂王權的榮耀」；而那一線光輝是「直到永遠」，向下延展，沒有盡頭，等等，

在Shema中，「願祂王權的榮耀之名永遠蒙福」之後接著是「你要愛」。本文逐字解讀這句話：「蒙福」意指被引
下；「名」是無限之光的一線光輝；它成為「祂王權的榮耀」；而「直到永遠」意指向下延展，沒有盡頭。

שעי״ז יבוא לאהבה את הוי״ה הוא אור א״ס ב״ה ממש להיות אלהיך בכל לבבך ובכל נפשך38 וגו׳
39 ,40 לאדבקא רוחא ברוחא.

藉此，他便會愛上 הוי׳（Havayah），祂就是無限之光（אור אין סוף）本身，願祂受頌讚；使祂成為「你
的 ה׳」，「全心、全性」等等，「使靈與靈相契合」。

明白這一點，會使人愛上 ה׳，也就是無限之光本身，「全心、全性」地愛祂。Zohar將這種愛描述為「使靈與靈
相契合」。

אך כל זה הוא בבחינת ממטה למעלה בואו לפניו שאזי הוא ברננה וכך צריך להיות תחילת עבודת האדם
כברייתו של עולם בריש׳ חשוכא והדר נהורא41

然而，這一切都屬於由下而上的方式，即「來到祂面前」；此時便是「以歌唱」而來。因此，人的事
奉也必須以此為開端，如同世界的創造：「先有黑暗，然後有光明」。

這種愛仍是由下而上的提升，即「來到祂面前」，因此是「歌唱」。人的事奉必須如此開始，正如《塔木德》描
述創造時所說：先有黑暗，然後有光明。

מדת יום היינו המשכת אור א״ס ב״ה מלמעלה למטה להתלבש בעולמו׳ ]בעולמות[ אבי״ע ]אצילות בריאה

יצירה עשיה[ בחינת עבדו את42 ה׳ בשמחה שזהו יתרון ומעלת הנשמות על המלאכים שהמלאכים אין להם

רק בחינת רנה בלבד שהיא בחי׳ העלאה והתכללות ממטה למעלה

「白晝」的屬性，也就是將無限之光（אור אין סוף，願祂受頌讚）由上而下引下，使其衣著於流溢界
，עשיה）與行動界（Yetzirah，יצירה）形成界、（Beriah，בריאה）創造界、（Atzilus，אצילות）
Asiyah），這就是「以喜樂事奉 ה׳」的層面。這正是靈魂勝過天使之處：天使只有歌唱這一層面，也
就是由下而上的提升與融攝，

「白晝」是相反的方向：無限之光由上而下引下，進入四個世界——流溢界、創造界、形成界與行動界；這就
是「以喜樂事奉 ה׳」。在此，靈魂勝過天使；天使的事奉只有歌唱，也就是由下而上的提升。

10
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משא״כ נשמת ישראל יש להם עבודה נוספת בבחי׳ המשכה מלמעלה למטה מההעלם אל הגילוי שכל

שמחה היא התגלות הפנימיות וכו׳

但以色列的靈魂有另一項事奉，即以由上而下引下的方式，從隱藏轉為顯露；因為一切喜樂都是內在
層面（פנימיות，pnimiyus）的顯露，等等，

以色列的靈魂還有另一項事奉：將אלקות引下，使隱藏之物顯露出來。喜樂被界定為最內在之物的顯露。

כנודע שבחי׳ שמחה זו היא מהמשכת אור א״ס ב״ה בתומ״צ ]בתורה ומצות[ )שנתנו לישראל דוקא

משא״כ המלאכים בקשו תורה תנה הודך על השמים43 ולא ניתן כו׳(.

眾所周知，這種喜樂源自將無限之光（אור אין סוף，願祂受頌讚）引下，透過妥拉（תורה，Torah）與
誡命（מצוות，mitzvos）而實現（它們是特別賜予以色列的；天使則曾祈求妥拉，說：「將你的威嚴置
於諸天之上」，但妥拉並未賜給他們，等等）。

這種喜樂源於透過妥拉與誡命引下無限之光；妥拉與誡命賜予以色列，並未賜給天使。《塔木德》記載，天使曾
祈求妥拉留在天上，引用「將你的威嚴置於諸天之上」，但妥拉並未賜給他們。

וכמ״ש והיו הדברים האלה44 אשר אנכי מצוך היום וגו׳ אנכי מי שאנכי45 כו׳

正如經文所寫：「這些話，就是我（אנכי，Anochi）今日吩咐你的……」；「我，就是我所是的那一
位」，等等。

「這些話，就是我（אנכי，Anochi）吩咐你的」被解讀為：誡命源自「我，就是我所是的那一位」，也就是 ה׳自
身的本體。Torah Ohr的第一篇maamar（《Bereshis》）也以同樣方式解讀這節經文：透過「這些話」， ה׳自身
的אלקות得以顯露，妥拉也由此生成。

כי הגם שממטה למעלה כתיב בואו לפניו ברננה שא״א להיות בחי׳ העלאה והתכללות כ״א בבחי׳

צדקתך46 ובחי׳ רננה ברמשא אבל מלמעלה למטה אור א״ס ב״ה מאליו וממילא נמשך גם מבחי׳ אנכי
47 מי שאנכי כי לפניו ית׳ כחשיכה כאורה.

因為，雖然由下而上時，經文寫道「以歌唱來到祂面前」，而提升與融攝只能在「你的公義」這一層
面，以及「夜間歌唱」這一層面中實現；然而，由上而下時，無限之光（אור אין סוף，願祂受頌讚）會
自然而然地引下，甚至從「我，就是我所是的那一位」這一層面引下；因為在祂面前，黑暗如同光
明。

由下而上的提升中，靈魂只能透過王權（מלכות，Malchus）——「你的公義」、即「夜間歌唱」——而上升。然
而，由上而下時，無限之光會自然而然地流下，甚至源自 ה׳自身；在祂面前，「黑暗如同光明」，因此隱藏並不
能阻礙祂。
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וכמ״ש המשפילי לראות48 בשמים ובארץ שמים וארץ רוחניות וגשמיות הכל שוה לפניו ית׳ השוה
49 ומשוה קטן וגדול.

正如經上所寫：「那位[使自己降卑]而俯察天與地的」：天與地、靈性與物質，在祂面前全都相等；願
祂受頌讚。祂「本身平等，並使小與大相等」。

這首詩篇描述 ה׳ 同樣俯察天與地：對祂而言，靈性與物質是相等的。「使小與大同等，又使小與大相等」這句
話，出自節期高日的讚美詩《Ha’ochez Beyad》。

והמשכה זו היא ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ הדברים האלה אשר אנכי50 וגו׳ רמ״ח מצות הם רמ״ח איברין

דמלכא51 דהיינו כמשל האיברים שבהם מלובשת הנשמה ובהמשכת האברים נמשכת גם הנשמה

המלובשת בהם.

而這種引下，是藉著妥拉（תורה，Torah）與誡命（מצות，mitzvos）：「這些話，就是我（אנכי，
Anochi）……」。二百四十八項誡命就是「君王的二百四十八肢體」；也就是說，正如在比喻中，靈魂
寓於肢體之內；當肢體被引下時，寓於其中的靈魂也隨之被引下。

這種向下的流注，是透過妥拉與誡命而來。二百四十八條積極誡命被稱為「君王的二百四十八肢體」：正如靈魂
所充滿的肢體移動到哪裡，靈魂也隨之而至； ה׳ 的光也隨著誡命而來。

ודרך כלל נחלקים לג׳ קוין חסד דרוע׳ ]דרועא[ ימינא52 היא בחי׳ צדקה כו׳ ותורה היא קו הממוצע
53 )וכנודע שהתורה היא בחינת אברים הפנימיי׳ ושאר מצות הם אברי׳ ]אברים[ החיצונים כו׳(.

概括而言，這些誡命分為三條線：「慈愛（חסד，Chesed）是右臂」，這屬於慈善施予（צדקה，
tzedakah）的層面／範疇（בחינה，bechinah），等等；而妥拉（תורה）是中線。（眾所周知，妥拉
（。是內在肢體的層面，而其他誡命則是外在肢體，等等（תורה）

誡命分為三條線：右側是慈愛（חסד）之線，慈善施予（צדקה）歸於此線；妥拉（תורה）則屬中線。括號中的補
充以內在器官和外在肢體作比喻，將妥拉比作內在器官，將其他誡命比作外在肢體。

וזהו עבדו את54 ה׳ הוא א״ס ב״ה הנמשך אורו מלמעלה למטה בתורה ועבודה כו׳ בשמחה היא שמחה

של מצוה ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ וכן לדבר הלכה55 והשמחה היא מבחי׳ גילוי אוא״ס ]אור אין

סוף[ ב״ה ממש על נפשם כו׳.

這就是「帶著喜悅事奉 הוי׳（Havayah）」的意思：這是指無限者（אין סוף，Ein Sof），願祂受頌讚；
祂的光從上而下，藉著妥拉（תורה）與[神聖]事奉而引下，等等。「帶著喜悅」：這是履行一項誡命
之事也（halachah，הלכה）的喜悅；我們的賢者，願其記憶蒙福，說：「研習律法（mitzvah，מצוה）
同樣如此。」這份喜悅源自無限之光（אור אין סוף，Or Ein Sof）本身顯現在他們的靈魂上，等等。

「事奉 ה׳」是指無限者，祂的光藉著妥拉與神聖事奉而被引下；「帶著喜悅」是指履行誡命的喜悅，賢者也將這
份喜悅延伸至研習律法。這份喜悅正是無限之光本身顯現於靈魂之中。
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第  5  節  ·  ¶ 1 2 – 1 5

錫安：מצוות 作為標記

והיינו ע״י כי באו לפניו ברננה תחלה56 כנ״ל והכתוב מדבר מלמעלה למטה עבדו את ה׳ בשמחה והיאך

תבואו למדרגה זו כשתבאו לפניו ברננה:

這是因為如上所述，先「帶著歌詠來到祂面前」。經文是從上而下說的：「帶著喜悅事奉 ה׳」；那麼，
如何才能達到這個層次？當你們「帶著歌詠來到祂面前」時。

唯有先「帶著歌詠來到祂面前」，才會有這份喜悅。這節經文是從上方來說的：前半句命人歡喜，後半句則說明
如何達到這份喜悅——藉著歌詠。

ובזה יובן מ״ש רני ושמחי בת ציון57 כי כנ״י ]כנסת ישראל[ בגלות נק׳ בת ציון. וביאור ענין ציון יובן

בהקדי׳ ]בהקדים[ להבין מ״ש ימלוך ה׳ לעולם אלהיך ציון לדור ודור הללו יה.

如此便可明白經文所說：「錫安（ציון，Tziyon）之女啊，歌唱並歡喜吧！」因為以色列會眾在流亡中
被稱為「錫安之女」。要解明「錫安」的含義，須先明白經文所說：「ה׳將永遠（לעולם，le’olam）作
王；錫安啊，祂是你的ה׳，世世代代如此；哈利路亞（הללו יה，Halleluyah）。」

這篇 maamar 回到開篇的經文。流亡中的以色列會眾，也就是全體猶太民族，被稱為「錫安之女」；為了解釋
「錫安」，本文轉而引述《詩篇》的一節經文，將ה׳的統治與錫安連在一起。

וביאור הענין כי להיות ימלוך ה׳ לעולם בחינת מקום לדור ודור בחינת זמן היינו ע״י בחינת ציון.

這是說，[要有]「ה׳永遠作王」這一情形，即空間這一層面，[以及]「世世代代」，即時間這一層面，
乃是藉著錫安這一層面而有的。

在「ה׳永遠作王」這句話中，「永遠」（לעולם，le’olam）一詞也有「世界」之意，因此代表空間；「世世代代」
則代表時間。ה׳對這兩者的統治，是藉著「錫安」而實現的。

כי הנה כתיב בצלמנו כדמותנו58 הן רמ״ח פקודין רמ״ח אברין דמלכא59 והיינו רוחניות המצות

ורוחניות התורה כמן שהן למעלה באור א״ס ב״ה שהן הן בצלמנו ממש.

因為經文說：「照著我們的形象，按著我們的樣式」；這指的是「二百四十八條誡命，是君王的二百四
十八個肢體」。也就是說，誡命（מצות，mitzvos）的靈性，以及妥拉（תורה，Torah）的靈性，當它們
存在於至高之處、無限之光（אור אין סוף，Or Ein Sof）中時，正是真實的「我們的形象」。

「照著我們的形象，按著我們的樣式」是依據《Tikkunei Zohar》（תיקוני זהר）的教導來理解的：二百四十八條
誡命是「君王的二百四十八個肢體」。它們在至高之處、無限之光中的靈性實相，正是真實的神聖「形象」。
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אך גשמיות המצות כמו שנתלבשו בענינים גשמיים ציצית של צמר ותפלין על הקלף הם רק בחינת
ציון מלשון סימן כמו ציון המצוינת60

然而，誡命的物質形態——它們穿上物質事物的外衣，例如羊毛衣角繸子（ציצית，tzitzis），以及寫在
羊皮紙上的經匣（תפלין，tefillin）——只屬於「錫安」這一層面；「錫安」取標誌（ציון，tziyun）之
義，正如「錫安，卓然可辨者（המצוינת，ha-metzuyenes）」一語。

物質的誡命，例如羊毛衣角繸子和寫在羊皮紙上的經匣，只是「錫安」，因為希伯來語的 tziyun 是標誌或標
記。「錫安，卓然可辨者」（ha-metzuyenes）一語出自 Hoshanos 禱文，並以同一詞根作雙關。

דהיינו שהמצות הגשמיות הם רומזים להרוחניות61 שבהם ועל ידם נמשך רוחניות אור א״ס ב״ה

也就是說，一切物質的誡命都指向其中的靈性；並且藉著它們，無限之光的靈性得以引降，

標誌指向超越自身之物：物質的誡命指向它們的靈性實相，並藉著它們將那靈性之光引降。

כמו טלית וציצית של צמר בבחינת עטה אור כשלמה62 לבושיה כתלג חיור63 ושער רישיה כעמר נקא
64 כי ציצית הן בחינת שערות כו׳.

例如羊毛披巾（טלית，tallis）與羊毛衣角繸子，屬於「祂以光包裹[自己]，如同披著外袍」這一層
面；又如「祂的衣裳潔白如雪，祂頭上的髮如潔淨的羊毛」；因為衣角繸子屬於毛髮這一層面，等
等。

披巾及其羊毛衣角繸子，使人想到一些經文：它們描繪ה׳以光披覆自己，如同披著衣裳；祂的衣裳潔白如雪，
祂的髮如潔淨的羊毛。衣角繸子與「毛髮」相應：它們是指向靈性實相的物質線絲。

וע״ד זה כל המצות וכן התורה ע״י עסק התורה בגשמיות שנתלבשה בענינים גשמיים נמשך אור תורה

העליונה הרוחנית שמדברת בענינים רוחניים.

同樣，一切誡命（מצות，mitzvos）以及妥拉（התורה，Torah）也是如此：藉著研習披覆於物質事物中
的物質形態 תורה，那談論屬靈事物的上層、屬靈 תורה 之光便被引下。

這同樣適用於每一項 מצות 和 תורה 的研習。我們所研習的 תורה 論及物質事物，然而研習它，卻會引下那談論屬
靈實相的上層 תורה 之光。

והרי התורה והמצות גשמיות הם סימנים וציונים להרוחניות. ובהן ועל ידן נמשך אור התורה והמצות

מרוחניות לגשמיות והן הן בחי׳ מקור להיות בחי׳ מקום וזמן.

因此，物質形態的 תורה 與 מצות，乃是屬靈事物的記號與指標（ציונים，tziyunim）。在其中並藉著它
們，תורה 與 מצות 之光便從屬靈層面引下至物質層面；而它們本身，正是空間與時間得以存在的源頭
層面。

所以，物質形態的 תורה 與 מצות 是屬靈事物的「記號」（ציונים）。光藉著它們，從屬靈層面傳至物質層面；而它
們本身就是空間與時間的源頭。這也就是為何 ה׳ 對空間與時間的主宰，是「藉著錫安」而來。
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וע״ד זה תקנו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ברכות המצות לפני כל מצוה ברוך אתה וכו׳ כי ברוך מלשון

המבריך הגפן65 שכופף ראש הזמורה לארץ ומשם צומח גפן אחר והיינו בחי׳ השפעה והברכה מעולם

ועד עולם

沿著這個思路，我們的賢者（願其記憶蒙福）制定了為各項誡命（מצות，mitzvos）祝福的規定，須
在每一項誡命（מצוה，mitzvah）之前誦念：「你是蒙福的」等等。因為「蒙福」（ברוך，baruch）一
詞，源自「屈枝壓埋葡萄藤者」（המבריך，ha-mavrich）這一說法：他把枝條的梢端彎入土中，從那
裡便長出另一株葡萄藤。這就是由一個世界至另一個世界施予、賜福（הברכה，berachah）的層面
。（bechinah，בחינה）

每項誡命之前所誦的祝福「你是蒙福的」，使用了 ברוך 這個詞；本篇 maamar 把它與《Mishnah》（משנה）中表
示「屈枝壓土繁殖葡萄藤」的用語聯繫起來：把枝條彎入土中，使新的葡萄藤從中長出。因此，祝福意指把流
注由一個世界下引至下一個世界。

66 לפי שהיה צדיק המקשר ומשפיע68 ומבריח מעולם ועד לכן כתיב גבי יוסף ויקראו לפניו אברך67,
69 עולם.

因此，經文論及約瑟（יוסף）時寫道：「眾人在他面前呼喊：『屈膝』（אברך，Avrech）！」因為他是一
位正義者（צדיק，tzaddik），能連結並施予，且從一個世界延展至另一個世界（מבריח，mavriach）。

所以，約瑟被立為統治者時，眾人在他面前呼喊「Avrech」；按字面，這是叫人屈膝的呼喊，而 maamar 從中
聽出 המבריך（葡萄藤壓枝埋土繁殖）一詞，這正是 ברוך 的詞根。約瑟是一位正義者，連結諸世界並使流注在其
間傳遞；本文又加上 מבריח，意為「貫通」，這個詞用來形容聖幕（משכן，Mishkan）的中央橫木，它由一端直
通另一端。

14

וענין ברכה זו70 הוא להיות המשכה והברכה מעולם ועד עולם כדי להיות גילוי מלך העולם להיות

בחינת עולם בבחינת מלך

這個祝福的要旨，是使流注與祝福由一個世界下延至另一個世界，從而顯示「世界（עולם，olam）之
王」，使「世界」呈現為「王」的層面／範疇（בחינה，bechinah），

祝福的目的，是使流注由一個世界延伸至另一個世界，直到 ה׳ 顯現為「世界之王」，正如祝福詞所說。「世界」
要成為一個能感受到祂王權的地方。

דהיינו שיהא גילוי מלכותו ית׳ נראה לעין כל העולם שלא יהא העולם בבחינת העלם והסתר על בחינת

מלוכה.

也就是，使祂的王權顯現，為全世界所看見；如此，世界便不再處於遮蔽、隱藏王權層面的狀態。

目標是使 ה׳的王權為全世界所見，使世界不再將它遮蔽。

15
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第  6  節  ·  ¶ 1 6 – 1 7

錫安與錫安的女兒

וכדי להיות גילוי זה אומרים ברוך שיהא ברוך ונמשך בחינת הוי״ה בבחינת אלקינו ומשם יצמח גילוי

בחינת מלוכה כמו ענין הברכת הגפן הנ״ל.

為使這一顯現得以實現，我們說「蒙福」，願 這一層面在「我們的（Havayah）הוי׳  אלקינו 
（Elokeinu）」這一層面中蒙福，也就是被引下來；由此，王權這一層面的顯現便會萌生，正如上文
所述的葡萄藤壓條繁殖之事。

在「祢是可稱頌的，ה׳，我們的 אלקינו」這句話中，「蒙福」意指把象徵超越世界的 ה׳引下，進入 אלקינו，即隱藏
於自然之中的 אלקים（Elokim）。由此，祂的王權逐漸顯明，正如從壓條的枝條長出新葡萄藤。

והנה כשיש אתערותא דלתתא אזי נק׳ כנסת ישראל בבחי׳ ציון וסימן לאור הרוחני הנשפע ונמשך
71 בה.

如今，當有由下而起的激發（אתערותא דלתתא，isarusa dilesata）時，以色列會眾便被稱為處於「錫安
。的層面，並成為那流入其中的屬靈之光的標記「（Zion，ציון）

當百姓主動採取行動，也就是有「由下而起的激發」時，以色列會眾本身就是「錫安」：是流入其中的屬靈之光
的標記。策馬赫·策德克（הצמח צדק）的《Or HaTorah》（אור התורה），在 Kehot 的註釋中引述，補充說，此時以
色列在她自己的根基（יסוד，Yesod）中，接受來自上方的一切光；這個根基稱為「錫安之點」。

אבל בגלות נקרא׳ ]נקראת[ בת ציון שהיא רק בחינת מקבל מבחי׳ ציון

但在流亡中，她被稱為「錫安之女」，因為她僅處於從錫安這一層面接受的範疇。

在流亡中，由於沒有這種主動發起，以色列僅是「錫安之女」，也就是接受者。

וכנודע בזוהר72 מענין איש מזריע תחילה יולדת נקבה דהיינו כשאין אתערותא דלתתא שאזי היא

בחינת בת משא״כ ולציון יאמר איש ואיש73 וגו׳ אשה מזרעת תחלה יולדת זכר74 בחי׳ חסדים

正如《Zohar》（זהר）中所知，關於[這項教導]「男人先播種，女人便生下女孩」：也就是說，當沒有
由下而起的激發時，她便處於「女兒」的層面。這與[「至於錫安，必有人說：『一個人又一個
人』……」]不同：「女人先播種，便生下男孩」，這是慈愛（חסדים，chassadim）的層面，

這篇講章（מאמר，maamar）引述《Zohar》中一則關於受孕的教導：男人先播種，便生下女兒；這就是沒有由
下而起的激發時的情形。但論到錫安，經文說「一個人又一個人在她之中出生」：女人先播種，便生下男孩，而
本文將此與慈愛之恩相聯繫。
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דהיינו בהקדים75 בחינת רינה ושמחה כנ״ל להיות בואו לפניו ברננה76 בבחי׳ רננה ברמשא ממטה
77 למעלה.

也就是先具有歌唱與喜樂的層面，如[上文所]說，從而[處於]「你們要以歌唱來到祂面前」的情形，
處於「夜間歌唱」的層面，由下而上。

以色列的主動發起，意指先獻上上文所述的歌唱與喜樂：「你們要以歌唱來到祂面前」；這是由下而上的上升，
也就是「夜間歌唱」。

וע״ד זה תקנו פסוקי דזמרה להקדים שבחו של מקום כדי שיתפעל הלב. וכן יוצר אור וענין קדושת

המלאכים

循此理路，[賢者們]制定了詩歌經文（פסוקי דזמרה，Pesukei deZimrah），先陳述無所不在者的讚美，
使心受到感動。同樣也有[「創造光明者」的祝禱]（יוצר אור，Yotzer Or），以及天使的神聖頌讚
：一事（Kedushah，קדושת）

晨間祈禱也遵循相同的次序：先以讚頌激發內心，接著才是「創造光明者」的祝禱，描述天使如何宣告 ה׳ 為
聖。

איך כי והאופנים ברעש גדול כו׳ הכל הוא בבחי׳ ממטה למעלה בבחינת רינה לצאת מנרתק הגוף

ולבושי נפש הבהמית כו׳

例如「眾輪形天使（והאופנים，Ofanim）發出巨大喧聲」等等：這一切都屬於由下而上的方式，屬於
歌唱的層面，為要脫離身體這個鞘，以及動物性靈魂（נפש הבהמית，nefesh habehamis）的衣裳，等
等。

「創造光明者」的祝禱描述輪形天使（אופנים）發出「巨大喧聲」而上升。這一切都是由下而上的提升：歌唱使
靈魂脫離身體，以及動物性靈魂（נפש הבהמית）的衣裳。

ואח״כ היא עבודת השמחה בגילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש על נפשו בק״ש ]בקריאת שמע[ וכו׳

其後便是喜悅的事奉：在誦讀示瑪（שמע，Shema）等時，無限之光（אור אין סוף，Or Ein Sof）本身
顯現在他的靈魂上，願祂受頌讚。

只有在此之後，才有喜悅的事奉：在示瑪的誦讀中，無限之光顯現在靈魂上。

17
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第  7  節  ·  ¶ 1 8 – 1 9

先知的安慰

משא״כ כשלא תוקדם בחי׳ הרינה אזי לא תשכון גלוי השמחה רק היא בחינת נקבה ומקבל מאתערותא

דלעילא שהרי מ״מ מאתערותא דלעילא יורד ונמשך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בכל מצוה שעשה וכדכתיב
למעני למעני אעשה78

可是，若歌唱的層面未先行，喜悅的顯現便無法安住；它只處於陰性且為領受者的層面，承受由上而
起的激發（אתערותא דלעילא，isarusa dileila）。因為無論如何，由上而起的激發會使無限之光下降，並
引入他所行的每一項誡命（מצוה，mitzvah），正如經上所寫：「為了我，為了我，我必施行[這事]。」

若歌唱沒有先行，喜悅便不能安住於靈魂；人仍只是接受由上而來之物的「女性」一方。即便如此，無限之光
仍會因 ה׳ 自身的主動作為，也就是由上而起的激發，而降下並進入他所行的每一項誡命；正如以賽亞所說：
「為了我，為了我，我必施行[這事]。」

אלא שאינו כ״א בבחי׳ חיצוניות משא״כ בואו לפניו להיות נכלל בבחי׳ פנימיות אינו אלא ברננה.

不過，這僅處於外在層面（חיצוניות，chitzoniyus）；然而，「來到祂面前」，要被納入內在層面
。唯有藉著「歌唱」才可，（pnimiyus，פנימיות）

但如此而來的光仍停留在外在層面；要被納入內在層面，就必須「以歌唱來到祂面前」。

וזהו שבא הנביא לנחם את בני ישראל אפי׳ ]אפילו[ בזמן הגלות שנק׳ בת ציון ולא ציון שאעפ״כ ]שאף על

פי כן[ רני ושמחי והיינו מפני כי הנני בא79 כו׳

正因如此，先知來安慰以色列子民，即使在流亡時期，他們被稱為「錫安的女兒」，而非「錫安」；儘
管如此，仍要「歡唱喜樂」。這是因為「看哪，我來臨」，等等。

現在說明先知的話。即使在流亡中，以色列只是「錫安的女兒」，先知仍告訴他們要歌唱歡喜，因為「看哪，我
來臨」。

כי הנה יש אתערותא דלעילא שהיא לעילא לעילא מקום שאין אתערותא דלתתא מגעת שם כלל הוא

בחי׳ סובב כל עלמין ומשם יומשך גילוי שפע ואוא״ס ]ואור אין סוף[ ב״ה גם בבחינת בת

看哪，有一種由上而起的激發（אתערותא דלעילא，isarusa dileila），它極其高遠（לעילא לעילא，le’eila
le’eila），是由下而起的激發（אתערותא דלתתא，isarusa dilesata）完全無法到達之處：這是環繞一切
世界之光（סובב כל עלמין，sovev kol almin）的層面（בחינה，bechinah）。從那裡，流注與無限之光
。願祂受頌讚，其顯現將被引降，甚至進入「女兒」這一層面，（Or Ein Sof，אור אין סוף）

有一種由上而起的激發，其高遠程度是人所發起的任何行動都無法到達的：它就是環繞一切世界之光，強大到
無法進入那些世界。光將從那裡流出，甚至到達「女兒」——也就是尚未先行激發自己的接受者。
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第  8  節  ·  ¶ 2 0

哈努卡燈

וזה יהיה לעתיד לבא שנא׳ ]שנאמר[ הנה ישכיל עבדי80 ירום ונשא וגבה מאד ונחה עליו רוח81 ה׳ וגו׳

והריחו82 וגו׳.

這將發生在未來的時代，正如經上所說：「看哪，我的僕人必亨通；他必被高舉、被抬升，並極其崇
高」；「ה׳的靈將安息在他身上」，等等；「他將有所感知（והריחו，ve-haricho）」，等等。

這將發生在未來的時代，正如以賽亞的預言所說：那位僕人將被高舉至極高之處，而ה׳的靈將安息在他身上。

וזהו ולציון יאמר איש ואיש יולד בה83 פי׳ שיהא הכל בבחי׳ איש אפי׳ ]אפילו[ בחי׳ בת

這就是「論到錫安，必說：『人與人都生於她。』」的意思：一切都將處於「人」的層面，甚至「女
兒」也如此。

「論到錫安，必說：人與人都生於她」被理解為一項應許：一切都將達到「人」——施予者——的層次，甚至
「女兒」也會如此。

והיינו מפני כי הוא יכוננה עליון שהמכון יהיה אור עליון מאד נעלה. וזהו כי הנני בא ושכנתי84

בתוכך. הנני אני בעצמי כביכול אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש.

這是因為「至高者（עליון，elyon）必建立她」：她的根基（מכון，machon）將成為極其崇高（עליון）
之光。這就是「看哪，我來了，要住在你們中間」的意思：「看哪，我」——姑且如此說，是我自
己，正是無限之光（אור אין סוף，Or Ein Sof）本身，願祂受頌讚。

這是因為「至高者必建立她」：她的根基將是極其崇高的上方之光。「看哪，我來了，要住在你們中間」是指：
祂自身，姑且如此說，正是無限之光本身。

19

וזהו ענין נר חנוכה שתקנו על פתח הבית85 מבחוץ והוא כענין פתחו לי שערי צדק86

這就是哈努卡節的燈（חנוכה，Chanukah）的意義：[賢者]將它安置在房屋入口的外側。這正如「為
我敞開公義之門」所說的，

哈努卡節的燈安置在房屋入口外側。這篇論述將此與「為我敞開公義之門」這句經文連結起來。

פי׳ שערי צדק הם בחי׳ מבוא להיות בחי׳ צדקתך ירננו87 שע״ד זה תקנו פסוקי דזמרה

意思是：「公義之門」是通往「他們要歌頌祢的公義」這一層面的入口；依此，[賢者]設立了讚美詩篇
。（Pesukei deZimrah，פסוקי דזמרה）

「公義之門」是通往「他們要歌頌祢的公義」的入口；這歌頌指向王權（מלכות，Malchus），而它開啟進入之
路。[賢者]設立讚美詩篇，正是為此。

20
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在事奉中的實踐

人的事奉必須從「歌唱」開始：理解 ה׳ 的光如何隱藏並包裹在祂對世界的王權之中，直到心中渴望祂並受到激
發，如同在 Shema 之前誦念讚美詩篇（פסוקי דזמרה，Pesukei deZimrah）。唯有如此，妥拉與 מצוות 的喜樂——
顯露的光——才能安住於人心中。然而，若有人站在「外面」，感受不到這種激發，也不應灰心：哈努卡燈教
導我們，無限之光仍然能觸及他所行的每一項 מצוה，以及他所學習的全部 תורה，即使身處公共領域也是如此。

討論問題

1. 為甚麼本文說，天使的歌聲是「外在的」，如同站在君王宮殿外的人所作的頌讚？

？的隱藏——「傍晚」——怎會正是喚起人渴望祂的原因 ה׳ .2

3. 靈魂有甚麼是天使所沒有的？為甚麼歌唱仍必須先於喜樂？

4. 實際的 ציצית 與 תפילין 為甚麼可稱為「錫安」、一個記號？它們如何成為時間與空間的源頭？

5. 在門外、朝向公共領域點燃的哈努卡燈，對感受不到心中激發的人有甚麼教導？

אך מי שהוא מבחוץ לפתח שאין לו בחי׳ רננה והתפעלות הלב לא מפני זה יאבד ח״ו ]חס ושלום[ גלוי

אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה על נפשו

然而，身在入口之外、沒有歌詠與內心激動這一層面的人，並不會因此而失去無限之光（אור אין סוף，
Or Ein Sof）——願祂受頌讚——在其靈魂上的顯現；但願絕無此事。

然而，若有人站在門外，沒有那種歌詠和內心激動，他並不會因此而失去無限之光的顯現；但願絕無此事。

אלא תקנו להדליק אור ושמן על הפתח מבחוץ שגם מבחוץ לפתח יומשך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בכל

מצוה שעוש׳ ]שעושה[ ותורה שלומד.

相反，[賢者]制定了在入口外側點燃燈火與油的規定，使得即使人在入口之外，無限之光（אור אין
以及所學的[全部]妥拉（mitzvah，מצוה）願祂受頌讚，也能引降至人所行的每一項誡命，（סוף
。之中（Torah，תורה）

這正是[賢者]把燈火與油安置在入口外側的原因：即使身在門外，無限之光仍會引降到人所行的每一項誡命，
以及所學的全部妥拉之中。

ולא עוד אלא88 שתקנת חכמים היתה להדליק על הפתח הסמוך לרשות הרבי׳ ]הרבים[ מבחוץ89 דהיינו

ברשות הרבים ממש מקום הקליפות לאהפכא חשוכא לנהורא כו׳ וזהו ונלוו גוים רבים אל90 ה׳:

不僅如此，[賢者]所制定的規定，是要在最靠近公共領域的入口外側點燈；也就是在真正的公共領域
中——外殼（קליפות，kelipos）所在之處——把黑暗轉為光明，等等。這就是「許多民族將歸附 הוי׳
（Havayah）」的意思。

此外，燈要安置在最靠近公共領域的門旁；公共領域是外殼（קליפות）所在之處，也就是遮蔽神聖性的力量所在
之處，目的是將黑暗本身轉化為光明。這就是先知書選讀中接下來那節經文的意思：「許多民族將歸附 ה׳。」
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資料來源與參考文獻

註記
第  1  段

第  2  段

רני ושמחי
註釋引導讀者參閱雷貝（הרבי）的來源註釋，以及 Kehot 版
前面所列的maamarim清單。註釋記載，本篇maamar作於
5566 年（1805–06）。

K E H O T  註記

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. נאמרה בשנת תקס״ו. ראה רשימת
המאמרים שם. הנחת ר׳ משה בן אדה״ז יודפס בסה״מ תקס״ו בהוצאה
חדשה. ד״ה זה נזכר בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קסד. לד״ה זה ראה

ד״ה רני ושמחי תשכ״ז )סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ רפג(.

1

רני ושמחי
先知撒迦利亞（זכריה）奉 ה׳對錫安百姓說：你們要歌唱歡
喜，「因為看哪，我來了，並要住在你們中間。」這是光明
節（חנוכה，Chanukah）先知書選讀（הפטרה，haftorah）的
開篇經文，整篇 maamar 都在闡釋這節經文。（背景資料：
Steinsaltz Tanakh）

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
’Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I
will dwell in the midst of thee, saith the L-RD.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

זכרי׳ ב, יד.

2

ראיתי והנה מנורת זהב
天使問撒迦利亞（זכריה）：「你看見了什麼？」他回答：「我
看見了，看哪，一座全金的燈臺。」燈臺上方有一個碗，並
有七盞燈。這段經文出現在同一篇光明節（ ，חנוכה
Chanukah）先知書選讀（ ；haftorah）的後面，הפטרה
maamar 詢問，既然這段經文看來最切合光明節，為何先知
書選讀不以它開篇。（背景資料：Steinsaltz Tanakh）

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I
have seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl
upon the top of it, and its seven lamps thereon; there are sev‐
en pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top
thereof;
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

והיה צריך להתחיל מן ראיתי והנה מנורת זהב
本篇maamar指出，同一問題也適用於 Behaalosecha 篇安息
日的哈夫塔拉；那段哈夫塔拉同樣以「錫安的女子啊，歡唱
喜樂」開篇。

K E H O T  註記

בד״ה מנורת זהב תשכ״ז הנ״ל מדייק שצ״ל דדיוק הנ״ל הוא גם בההפטורה
דשבת פ׳ בהעלותך, שהתחלת ההפטורה היא רני ושמחי בת ציון. ע״ש.

4

עבדו את ה׳ בשמחה . . ברננה
「要歡喜地事奉 הוי׳（Havayah）；要歌唱著來到祂面前。」
詩篇作者呼籲全地歡喜地事奉 ה׳，並歌唱著來到祂面前，也
就是來到祂的聖殿。這篇論述（מאמר，maamar）將這兩個
半句解讀為兩種方向相反的事奉：喜樂，是從上而下引下
的；歌唱，則是由下而上的提升。（背景： Steinsaltz
Tanakh）

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence
with singing.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים ק, ב.

5

ואיתא בזהר שמחה בצפרא ורננה ברמשא
依照 Kehot 註釋所標示的出處，《Zohar》（זהר）說：喜樂屬
於早晨，歌唱屬於傍晚。這篇 מאמר旨在闡明這四個詞各自
的含義。

Zohar I, 229bזח״א רכט, ב

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ לְ י אָכַ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ  גַנִּי אֲ י לְ אתִ בָּ
ים: כְרוּ דּוֹדִ תוּ וְשִׁ ים שְׁ עִ כְלוּ רֵ י אִ בִ לָ ם־חֲ י יֵינִי עִ יתִ תִ שָׁ

I am come into my garden, my sister, my bride; I have gath‐
ered my myrrh with my spice; I have eaten my honeycomb
with my honey; I have drunk my wine with my milk. Eat, O
friends; Drink, yea, drink abundantly, O beloved.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

זח״א רכט, ב. וע׳ באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשנט ”וענין שמחה בצפרא י״ל זהו
מ״ש במ״ת ויהי ביום השלישי בהיות הבקר אור כו׳ בקר דיוסף כמ״ש
במ״א” ע״ש. ראה באוה״ת בראשית תרפו, א. ספה״מ עזר״ת ע׳ מג. סט.

בלקו״ת ראה כו, א. תבא מב, ג. שה״ש ה, א מציין לכאן.

6

מהו צפרא מהו רמשא מהו שמחה ומהו רננה
在這份謄本中，問題所列的四個詞次序顛倒：歌唱、喜樂、
夜晚、清晨。

K E H O T  註記

בהנחת ר׳ משה בן אדה״ז בסה״מ תקס״ו ח״א: רננה . . שמחה . . רמשא . .
צפרא.

7

פרק שירה
本解說版註明，《Perek Shirah》是一部巴萊塔（ברייתא，
baraisa），其中將歌唱與讚美 ה׳的經文置於天上、地上的萬
有 、 植 物 及 一 切 生 物 的 口 中 。 此 書 刊 於 《 Otzar
Midrashim》，也收錄於數種祈禱書中，其中包括拉比
Yaakov Emden 的祈禱書。

K E H O T  註記

8
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第  3  段

בחסידות מבוארת לד״ה זה מציין שזה ברייתא של פסוקי שירה ותהלה
להקב״ה ששומה בפי כל צבא השמים והארץ והצמחים וכל אשר בו רוח

חיים, נדפס באוצר מדרשים, ובכמה סידורים ובסידור ר׳ יעקב עמדין ועוד.

נכספה וגם כלתה
「我的心神渴慕，甚至眷戀 ה׳的院宇；我的心與我的肉身向
永活的 詩人渴望聖殿的院「。（yeranenu，ירננו）歌唱ה׳ 
庭，而在同一口氣之間，他的渴望化為歌聲，正如這篇
maamar 將天使的渴望與他們的歌唱連在一起。（背景：
Steinsaltz Tanakh）

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נְּנוּ אֶ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ לְ גַם־כָּ פָה וְ נִכְסְ
My soul yearneth, yea, even pineth for the courts of the
L-RD; my heart and my flesh sing for joy unto the living G-d.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

כנודע מענין הניגון
註記引導讀者參看以下段落，了解本段所說「已知」的觀
念：旋律是內心激盪的表現。

K E H O T  註記

ראה אוה״ת וישב ע׳ תתקצ, א. וזאת הברכה ע׳ א׳תתסא.

10

וצדקתך ירננו
在詩篇145篇（Ashrei）中，大衛說，讚頌 ה׳的人宣揚祂豐
厚恩惠的記念，並因祂的公義而歡唱——祂對他們和世界所
施的慈愛。這篇  maamar 將「你的公義」（ ，צדקתך
tzidkascha）解作王權（מלכות，Malchus），並將歌唱解作天
使向王權所唱的歌。

Psalms 145:7תהילים קמ״ה:ז׳

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall
sing of Thy righteousness.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים קמה, ז. לקמן ק, ד. בלקו״ת ואתחנן ח ב. בביאוה״ז להצ״צ ע׳ לב.
בסה״מ תרכ״ט ע׳ קלז — מציין לכאן.

11

צדק היא מלכותא קדישא
拉比摩西（משה，Moshe）的抄本補上「正如 Eliyahu 的話
語」，並指出其出處是《 Tikkunei Zohar》序言中的
〈Patach Eliyahu〉（17b）。

K E H O T  註記

ראה ת״ז בהקדמה יז, ב. בהנחת ר׳ משה בן אדה״ז מציין: כמאמר אליהו
]ת״ז בהקדמה פתח אליהו יז, ב[.

12

צדק היא מלכותא קדישא
在《Patach Eliyahu》（פתח אליהו）——《Tikkunei Zohar》
，צדק）的序言——中，Eliyahu 說：「公義（תיקוני זהר）
tzedek）就是神聖的王權（מלכות）。」他緊接著提到「公義

的秤」。這篇 maamar 引用這段話，將「你的公義」與王權
相連。

Tikkunei Zohar 17b:4–6תקוני הזהר י״ז ב:ד׳-ו׳

דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק מלכותא קדישא.
מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית. כלא לאחזאה איך
אתנהיג עלמא. אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט
ידיע׳ דאיהו רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון
ויתחדשון מלין על ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה
רזין טמירין על ידך מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד

כען.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

13

מאזני צדק
（צדק）命令以色列使用誠實的秤與砝碼，字面上是「公義ה׳
之秤」。按其淺義，此處的公義指交易誠實；而旁註則將
「公義之秤」解作王權（מלכות），由它為每個人衡定各自的
分量。

Leviticus 19:36ויקרא י״ט:ל״ו

יכֶם לֹקֵ נִי ה׳ אֱ כֶם אֲ יֶה לָ ק יִהְ דֶ ין צֶ הִ ק וְ דֶ יפַת צֶ ק אֵ דֶ נֵי־צֶ ק אַבְ דֶ מֹאזְנֵי צֶ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ אתִ ר־הוֹצֵ שֶׁ אֲ

Just balances, just weights, a just ephah, and a just hin, shall
ye have: I am the L-RD your G-d, who brought you out of the
land of Egypt.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

ויקרא יט, לו.

14

)מאזני . . דיליה(
註記記載，關於「公義的天平」的括號解釋也見於手稿
1824。

K E H O T  註記

המוסגר נמצא גם בבוך 1824.

15

צדק מלאה ימינך
這是一首可拉子孫的詩，頌讚 ה׳是耶路撒冷的守護者：祢的
名如何，祢的讚美也達於地極；「祢的右手滿有公義。」按
字面，右手指祂的力量與公正統治；這篇 maamar 將公義
，חסד）解讀為充滿右側的慈愛，（מלכות）亦即王權、（צדק）
Chesed）。（背景：Steinsaltz Tanakh）

Psalms 48:11תהילים מ״ח:י״א

ינֶךָ: לְאָה יְמִ ק מָ דֶ ץ צֶ רֶ י־אֶ וֵ צְ ל־קַ ךָ עַ תְ לָּ הִ ים כֵּן תְּ לֹקִ ךָ אֱ מְ כְּשִׁ
As is Thy name, O G-d, So is Thy praise unto the ends of the
earth; Thy right hand is full of righteousness.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים מח, יא. בהמשך מי יתנך תרמ״ב ע׳ רצא מציין לכאן, ע״ש.

16

כי מלכותך מלכות כל עולמים
大衛在詩篇145篇中說：「祢的王權是萬世的王權，祢的統治
遍及每一世代。」ה׳的統治是永恆的。這篇 maamar 將此解
作：每個世界都藉著 ה׳的王權領受生命力。

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

17
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第  4  段

第  5  段

第  6  段

Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion
endureth throughout all generations.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים קמה, יג.

)כי . . מרירות כו׳(
註記記載，關於歡喜旋律與苦澀旋律的括號補充，也見於手
稿1824。

K E H O T  註記

המוסגר נמצא גם בבוך 1824.

18

מלכותך מלכות כל עולמים וממשלתך בכל דור ודור
大衛（דוד）讚頌 ה׳ 永恆的王權，以及祂的統治世世代代長
存。這篇 maamar 將「諸世界」（עולמים，olamim）解作空
間，將「世代」（דור，dor）解作時間：兩者皆源自 ה׳ 的王
權。

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion
endureth throughout all generations.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

שקודם בריאת העולם לא היה בחי׳ זמן ומקום כלל
註釋指出，此處以梅茲里奇的馬吉德之名記載了一則教導，
談到創造以前根本沒有時間或空間這一說法。

K E H O T  註記

ראה סידור עה א בשם הרב המגיד. דרך מצותיך נז, א ואילך. ספר החקירה
קיב, ב בענין שעור זמן.

20

וזהו מלכותך . . שכשמו כן הוא אין לו סוף
註釋指出，這篇較晚的 מאמר 引述了從「你的王權是所有世
界的王權」到「祂沒有終際」的這段文字。

K E H O T  註記

מובא בד״ה חייב אדם לברך תרל״ח פרק יא. ובד״ה מי יתנך תרמ״ב פרק ה.

21

מלאה ימינך
「你的右手滿有公義。」本篇 maamar 現在如此解讀：公
義，即王權（מלכות，Malchus），充滿右手；右手是慈愛
。的一側（Chesed，חסד）

Psalms 48:11תהילים מ״ח:י״א

ינֶךָ: לְאָה יְמִ ק מָ דֶ ץ צֶ רֶ י־אֶ וֵ צְ ל־קַ ךָ עַ תְ לָּ הִ ים כֵּן תְּ לֹקִ ךָ אֱ מְ כְּשִׁ
As is Thy name, O G-d, So is Thy praise unto the ends of the
earth; Thy right hand is full of righteousness.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

ואתה מחי׳ את כולם
在尼希米（נחמיה）時代的公開禱告中，利未人宣告，唯有 ה׳
創造了諸天、大地和海洋：「你賜生命給這一切；天上的萬
軍都向你俯伏。」本篇 maamar 將第二分句解作第一分句的

結果：萬軍之所以俯伏，是因為祂賜生命給它們。（背景：
Steinsaltz Tanakh）

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ
Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐
shippeth Thee.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

נחמי׳ ט, ו.

23

בבחי׳ בטול והתכללות
註釋記載，這些字句未見於 1824 年手稿。

K E H O T  註記

בבוך 1824 ליתא.

24

אליו ולא למדותיו
Kehot 對這些文字所列的出處指引（註記見下方）。

K E H O T  註記

פרדס שער לב רפ״ב בשם הספרי.

25

אליו ולא למדותיו
《Pardes Rimonim》（פרדס רמונים）引述《Sifrei》（ספרי）：
「歸於祂，而非歸於祂的屬性。」本文藉此指出，天使的自
我消融（ביטול，bittul）是歸向無限之光（אור אין סוף，Or
Ein Sof）本身；這無限之光穿著於王權之中。

Pardes Rimmonim 32:2פרדס רמונים ל״ב:ב׳

26

זכר רב טובך
大衛（דודה׳ 的人「湧流出」祂豐盛良善的記念，並歌頌祂
的公義。本文將「祢的良善」解釋為生命力的流注，從一個
世界傳遞至另一個世界。

Psalms 145:7תהילים קמ״ה:ז׳

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall
sing of Thy righteousness.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים קמה, ז. ראה דרך מצותיך ד״ה ואולם ס״ג.

27

אמרו צדיק כי טוב
Isaiah：「要說，義人[是]好的」，因為他必享用自己行為的
果實；顯然，他必事事順遂。本文將其讀作「義人是良善
的」：「良善」就是義人（צדיק，tzaddik）本人，他連結並傳
遞從一個世界到另一個世界的流注。（背景：Steinsaltz
Tanakh）

Isaiah 3:10ישעיהו ג׳:י׳

יֹאכֵלוּ: יהֶם  לֵ לְ עַ י מַ רִ י־פְ יק כִּי־טוֹב כִּ דִּ רוּ צַ מְ אִ

28
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第  7  段

第  8  段

Say ye of the righteous, that it shall be well with him; For
they shall eat the fruit of their doings.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

ישעי׳ ג, י.

כי כל בשמים ובארץ
大衛在全體會眾面前的祝福：「הוי׳（Havayah）啊，尊大屬
於祢……因為天上地下的一切[都屬於祢]。」本文引用
Targum 將「一切」譯作「緊緊相連者」，即連結天與地的
聯繫。

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ לְךָ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ כֹל בַּ הוֹד כִּי־ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ גְּבוּרָ הַ לָּה וְ גְּדֻ לְךָ ה׳ הַ
רֹאשׁ:  כֹל לְ  א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ה׳ הַ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐
ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O
L-RD, and Thou art exalted as head above all.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

דה״א כט, יא.

29

זכר רב טובך
大衛（דוד）在《詩篇》145篇中說：「他們要傳揚祢豐盛良
善的記念。」這篇 maamar 將「記念」（זכר，zecher）解作
良善的一絲痕跡：天使所能領受的僅止於此，因此他們渴望
並歌唱。

Psalms 145:7תהילים קמ״ה:ז׳

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall
sing of Thy righteousness.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

רמשא היא מדת לילה
依據註釋，本文的一段引文見於該處。

K E H O T  註記

קטע מכאן מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳כה.

31

מלכותך מלכות כל עולמים מלשון העלם
塔木德指出，在「這是我的名，直到永遠」（ ，לעולם
le’olam）這句話中，這個字的寫法也可以讀作「隱藏」
Kehot註釋以此說明「永遠／世界」。（le’alem，לעלם）
。與隱藏之間的關聯（olam，עולם）

Pesachim 50aפסחים נ׳ א
K E H O T  註記

פסחים נ, א. ע׳ מזה בלקו״ת בד״ה תקעו בחודש שופר )הראשון( פ״א.

32

רמזו בגמרא שצריך להזכיר מדת לילה ביום
塔木德的規定是：白晝要提及夜的屬性，夜間也要提及日的
屬性。本篇論述（מאמר，maamar）從中看出暗示，指向

Zohar（זהר）將黃昏與清晨相配的說法。

Berakhot 11b:5–7ברכות י״א ב:ה׳-ז׳

א מָ לָ שְׁ יּוֹם. בִּ יְלָה בַּ ת לַ דַּ יְלָה וּמִ לַּ ת יוֹם בַּ דַּ זְכִּיר מִ הַ י לְ דֵ בָא: כְּ ר רָ לָּא אָמַ אֶ
ת יוֹם דַּ לָּא מִ ךְ״, אֶ חֹשֶׁ א  ר אוֹר וּבוֹרֵ ינַן: ״יוֹצֵ רִ אָמְ יּוֹם כִּדְ יְלָה בַּ ת לַ דַּ מִ
נֵי פְּ ךְ מִ חֹשֶׁ  ךְ וְ חֹשֶׁ נֵי  פְּ ל אוֹר מִ יֵי: ״גּוֹלֵ בָּ ר אַ תְּ לַהּ? אָמַ חַ כַּ שְׁ י מַ יכִ יְלָה, הֵ לַּ בַּ

אוֹר״.
Raba answered : The purpose is to mention the characteristic
of day at night and the characteristic of night in the day. It is
quite right [about mentioning] the characteristic of night in
the day, since we say “Who formest light and createst dark‐
ness" ; but where is [the mention of] the characteristic of day
at night? Abbai answered : [We say] "Thou rollest away the
light from before the darkness, and the darkness from before
the lights."
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

K E H O T  註記

ברכות יא, ב. וראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרפו. וראה גם בלקו״ת פ׳
במדבר ח, א.

33

שמבואר בזהר לאכללא כו׳
Zohar所說的「包含」一語，Kehot註釋特別指出；此處指
將夜包含在白晝之中。本篇מאמר將此與察覺到ה׳隱而不顯時
所生的渴慕連結起來。

Zohar III, 178aזח״ג קעח, א
K E H O T  註記

ראה זח״ג קעח, א ובכ״מ.

34

ישת חשך סתרו
大衛的拯救之歌描寫ה׳降臨時隱身於昏暗的雨雲之中：「祂
以黑暗作為藏身之處。」本篇מאמר將此應用於無限之光
的隱藏；這隱藏激起人對祂的渴（Or Ein Sof，אור אין סוף）
慕。（背景：Steinsaltz Tanakh）

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב
ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ חֹשֶׁ ת־ יָשֶׁ

He made darkness His hiding-place, His pavilion round
about Him; darkness of waters, thick clouds of the skies.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים יח, יב.

35

נפשי אויתיך בלילה
在猶大（יהודה）於救贖之日所唱的歌中，先知說：「夜間，
我的靈魂渴慕祢；我內裡的靈在黎明時尋求祢」：他甚至在
夜間也渴慕ה׳。本篇מאמר將「我的靈魂」（נפשי，nafshi）解
作對ה׳所說的話：「[祢是]我的靈魂，[因此]我渴慕祢」；並
將夜解作隱藏，而這隱藏使渴慕增長。（背景：Steinsaltz
Tanakh）

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ אָרֶ יךָ לָ טֶ פָּ שְׁ ר מִ שֶׁ י כַּאֲ ךָּ כִּ רֶ חֲ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
ל: בֵ י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  מְ ק לָ דֶ צֶ

With my soul have I desired Thee in the night; Yea, with my
spirit within me have I sought Thee earnestly; For when Thy
judgments are in the earth, The inhabitants of the world
learn righteousness.

36
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第  9  段

第  1 0  段

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Tanya, Likkutei Amarim 44:4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ד:ד׳

גוֹ׳״ – יְלָה וְ לַּ יךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ סוּק: ״נַפְ ל פָּ ר עַ זֹּהַ  ב הַ כָּתַ ה שֶּׁ יְינוּ, מַ הַ וְ
קוּ בְּ דַּ תְ אִ ה דְ א וְרוּחָא כְּמָ שָׁ נַפְ א דְ ימוּתָ חִ יךְ־הוּא רְ רִ א־בְּ שָׁ קוּדְ ים לְ חִ יַרְ ״דְּ
יךָ״, יתִ וִּ י אִ שִׁ כָּתוּב: ״נַפְ זֶהוּ שֶׁ כוּ׳״. וְ ים לוֹן וְ חִ גוּפָא רָ גוּפָא וְ ין בְּ ילֵּ אִ
יךָ״, יתִ וִּ כָךְ – ״אִ ים, לְ תִּ מִ אֲ יַּי הָ חַ י״ וְ שִׁ ה ה׳ ״נַפְ תָּ אַ נֵי שֶׁ פְּ ר, מִ כְּלוֹמַ
הוּא יֵּי נַפְשׁוֹ, וּכְשֶׁ חַ וֶּה לְ אַ תְ מִּ ם הַ ב לְךָ כְּאָדָ אֵ תָ וֶּה וְ אַ תְ נִי מִ אֲ ירוּשׁ, שֶׁ פֵּ
ךְ הוּא הוֹלֵ כֵן כְּשֶׁ יו, וְ לָ שׁוּב נַפְשׁוֹ אֵ תָּ ב שֶׁ אֵ תָ וֶּה וְ אַ תְ עוּנֶּה – מִ לָּשׁ וּמְ חַ

יו … לָ שׁוּב נַפְשׁוֹ אֵ תָּ פֵץ שֶׁ חָ וֶּה וְ אַ תְ שֹׁן – מִ י לִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

K E H O T  註記

ישעי׳ כו, ט. ראה תניא פמ״ד. לקו״ת ואתחנן ח, א. אוה״ת בשלח ע׳ תי. פ׳
כי תשא ע׳ ב׳יד.

בואו לפניו ברננה
「當以歌聲來到祂面前。」這篇 maamar 將此解作靈魂由下
而上升起，脫離肉身的限制。

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence
with singing.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

בכל לבבך ובכל נפשך
摩西（משה）在對以色列人誦讀《示瑪》時說：「你要全
心 、 全 靈 愛 הוי׳ （ Havayah ）， 也 就 是 你 的 אלקים
（Elokim）。」本篇 maamar 說明，觀想「願榮耀王權之名
永遠受頌讚……」如何引發這份愛。

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and
with all thy soul, and with all thy might.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

לאדבקא רוחא ברוחא
Kehot 的註記指出，這些文字見於 Zohar II, 123b。

Zohar II, 123bזח״ב קכג, ב
K E H O T  註記

ראה זח״ב קכג, ב.

39

לאדבקא רוחא ברוחא
《Zohar》（זהר）中的語句——Kehot 註所引——以「靈與
靈相契」來形容愛。本篇 maamar 用這句話指由這番觀想而
生的愛。

Zohar, Mishpatim 22:528–536ספר הזהר, משפטים
כ״ב:תקכ״ח-תקל״ו

40

כברייתו של עולם בריש׳ חשוכא והדר נהורא
《塔木德》解釋山羊為何走在綿羊前面：「如同世界的創
造，先有黑暗，然後有光明。」本篇 maamar 將此應用於事
奉的次序：歌唱——夜間的事奉——先行。

Shabbat 77b:8שבת ע״ז ב:ח׳

י? רֵ ימְּ ר אִ דַ הֲ א וַ ישָׁ רֵ גָּן בְּ סַ יזֵּי מְ א עִ מָ עְ אי טַ ר לֵקהּ: מַ מַ ר לֵקהּ. אֲ … אָמַ
א מָ עְ אי טַ א. מַ ר נְהוֹרָ דַ הֲ שׁוֹכָא וַ א חֲ ישָׁ רֵ בְ ל עוֹלָם, דִּ יָּיתוֹ שֶׁ רִ בְ ר לֵקהּ כִּ מַ אֲ
א לָ נֵי דְּ הָ יָין, וְ סְּ כַ ינַּיְיהוּ — מְ ינַן מִ סִּ כַּ מִ נֵי דְּ יָין? הָ גַלְּ נֵי מְ הָ יָין וְ סְּ כַ נֵי מְ הָ
שּׁוּם יהּ? מִ תֵּ ר גְּנוּבְ לָא זוּטַ א גַּמְ מָ עְ אי טַ יָין. מַ גַלְּ ינַּיְיהוּ — מְ ינַן מִ סִּ כַּ מִ
י, אַגְמֵ יֵיר בְּ דָ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ יכָא גְּנוּבְ רִ א אֲ א תּוֹרָ מָ עְ אי טַ י. מַ יסֵ אָכֵל כִּ דְּ

י. קֵ י בָּ כּוֹשֵׁ כַרְ י לְ עֵ וּבָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עבדו את ה׳ בשמחה
「要帶著喜樂事奉ה׳。」本篇 maamar 將此解作把無限之光
由上而下引降，也就是「白晝」（Or Ein Sof，אור אין סוף）
的事奉。

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence
with singing.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

המלאכים בקשו תורה תנה הודך על השמים
大衛（דוד）驚歎道：「ה׳，我們的主啊，你的名在全地何其
威嚴！你將你的威榮安置於諸天之上。」在《塔木德》中，
天使引用這句話，請求讓妥拉——ה׳的威榮——留在天上。
（背景：Steinsaltz Tanakh）

Psalms 8:2תהילים ח׳:ב׳

יִם: מָ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ל־הָ כׇ ךָ בְּ מְ יר שִׁ דִּ ה־אַ דֹנֵינוּ מָ  ה׳ אֲ
O L-RD, our L-rd, How glorious is Thy name in all the earth!
Whose majesty is rehearsed above the heavens.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shabbat 88b:7שבת פ״ח ב:ז׳

י כֵ אֲ לְ רוּ מַ רוֹם אָמְ מָּ ה לַ מֹשֶׁ לָה  עָ ה שֶׁ עָ שָׁ י: בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ וְאָמַ
ינֵינוּ? ה בֵּ שָּׁ ילוּד אִ ה לִּ ל עוֹלָם, מַ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ת לִ רֵ שָּׁ הַ
ע שַׁ גְּנוּזָה לָךְ תְּ ה גְּנוּזָה שֶׁ דָּ מְ נָיו: חֶ פָ רוּ לְ ה בָּא. אָמְ ל תּוֹרָ בֵּ קַ ן: לְ הֶ ר לָ אָמַ
נָהּ יתְּ קֵּשׁ לִ בַ ה מְ תָּ עוֹלָם, אַ א הָ רָ נִּבְ ם שֶׁ ה דּוֹרוֹת קוֹדֶ עָ בָּ ים וְאַרְ עִ בְ אוֹת וְשִׁ מֵ
ה דֹנֵינוּ מָ  נּוּ״? ״ה׳ אֲ דֶ קְ פְ י תִ ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ זְכְּ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ם? ״מָ דָ ר וָ שָׂ בָ לְ

יִם״! מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ל הָ כׇ ךָ בְּ מְ יר שִׁ דִּ אַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

K E H O T  註記

תהלים ח, ב. שבת פח, ב.
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והיו הדברים האלה
摩西接著說：「這些我今日吩咐你的話，要放在你心上。」
按字面意思，這裡的「我」是正在說話的摩西；本篇
maamar 則把 解作（Anochi）אנכי  自身，即「我，正是ה׳
我」；它是誡命引降而來的根源。（背景： Steinsaltz
Tanakh）

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be
upon thy heart;
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

דברים ו, ו.

44

אנכי מי שאנכי
Torah Ohr的第一篇maamar以同樣方式解讀這節經文：「這
些話，就是我——我所是的那一位——吩咐你的」，並解釋
說，透過這些話， ה׳自身的אלקות得以顯露，妥拉也由此生
成。

K E H O T  註記

נסמן לעיל א, א.

45

כי הגם שממטה למעלה כתיב בואו לפניו ברננה שא״א להיות בחי׳
העלאה והתכללות כ״א בבחי׳ צדקתך

註中又補充一點，並在該處詳加闡述：即便如此，一切報賞
與懲罰、善或與善相反者，仍是從極高遠之處引下的。

K E H O T  註記

ומ״מ כל השכר והעונש והטוב או ההפך נמשך מלמעלה מעלה — ביאוה״ז
לצ״צ ע׳ לב בארוכה.

46

כחשיכה כאורה
大衛告訴ה׳，沒有任何黑暗能使他避開祂：「黑暗對你並非
黑暗……黑暗如同光明。」本篇 maamar 用此說明，遮蔽不
會限制由上而下引降的光。（背景：Steinsaltz Tanakh）

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ יר כַּחֲ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ ךְ לֹא־יַחְ חֹשֶׁ גַּם־
Even the darkness is not too dark for Thee, But the night
shineth as the day; The darkness is even as the light.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

המשפילי לראות
在讚美詩篇（הלל，Hallel）中，ה׳端坐於高天之上，卻俯身
察看天與地：從祂的高處看來，天並不比地更高。此篇論述
正是引申這一點：在祂面前，屬靈與物（maamar，מאמר）
質平等。（背景：Steinsaltz Tanakh）

Psalms 113:6תהילים קי״ג:ו׳

ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
That looketh down low Upon heaven and upon the earth?
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים קיג, ו.

48

השוה ומשוה קטן וגדול
Kehot 對這些文字所列的出處指引（註記見下方）。

K E H O T  註記

פיוט האוחז ביד — לימים נוראים.

49

הדברים האלה אשר אנכי
「我吩咐你們的這些話。」מאמר再次引述這句話，為要表
明，從ה׳自身引下的流注，是藉著妥拉（תורה，Torah）與
誡命（מצוות，mitzvos）而來。

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be
upon thy heart;
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

רמ״ח מצות הם רמ״ח איברין דמלכא
《Tikkunei Zohar》（תיקוני זהר）——依 Kehot 註釋所標示的
出處——稱二百四十八條誡命為「君王的二百四十八個肢
體」。מאמר藉此形象說明，ה׳之光如何隨著誡命而來。

Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8תקו״ז תיקון ל

יהוּ אִ בָּא דְ אַ א דְ רָ טְ סִּ צוּוְה מִ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ צוּוְה דָ וְעוֹד מְ
ה צוּוְה וְעוֹשֶׂ יק מְ דִּ י צַ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
א בָּ אַ נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ יְיהוּ אֲ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ גִין דָּ יְיהוּ, וּבְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ ינְתָּ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ ר דְּ בֶ אֵ ר וְ בֶ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

א בָּ אַ א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ וָה, וְעוֹד אֲ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

K E H O T  註記

ראה ת״ז תי׳ ל.

51

חסד דרוע׳ ימינא
《Tikkunei Zohar》的序言《Patach Eliyahu》（פתח אליהו）
中說：「慈愛（ ）Chesed）是右臂，克制，חסד ，גבורה
Gevurah ） 是 左 臂 ， 美 與 和 諧
運用這種區分，將誡命מאמר「。是身體（Tiferes，תפארת）
歸入三條線。

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

52

)כנודע . . החיצונים כו׳(
註釋記錄指出，這段括號中的補充也見於手稿1824。

K E H O T  註記

המוסגר נמצא גם בבוך 1824.

53

עבדו את ה׳ בשמחה
「要以喜樂事奉）הוי׳）ה׳；要以歌唱來到祂面前。」מאמר將

54
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第  1 2  段

前半句解作目標，後半句則解作達到目標的途徑。

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence
with singing.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וכן לדבר הלכה
《塔木德》教導，聖者的臨在（שכינה，Shechinah）只在誡
命（מצוה，mitzvah）的喜悅中安住，「對於一項律法事項
將這喜悅視為無限מאמר。「也同樣如此（halachah，הלכה）
之光（אור אין סוף，Or Ein Sof）的顯現。

Shabbat 30b:5שבת ל׳ ב:ה׳

זֹּה ה  ה מַ חָ מְ שִׂ וָה. ״וּלְ צְ ל מִ ה שֶׁ חָ מְ ה״ — שִׂ חָ מְ שִּׂ ת הַ נִי אֶ י אֲ תִּ חְ בַּ ״וְשִׁ
ה לֹא ינָה שׁוֹרָ כִ ין שְׁ אֵ ךָ שֶׁ דְ מֶּ לַ וָה. לְ צְ ל מִ ינָהּ שֶׁ אֵ ה שֶׁ חָ מְ ה״ — זוֹ שִׂ עוֹשָׂ
רֹאשׁ לּוּת  תּוֹךְ קַ חוֹק וְלֹא מִ תּוֹךְ שְׂ לוּת וְלֹא מִ צְ תּוֹךְ עַ בוּת וְלֹא מִ צְ תּוֹךְ עַ מִ
ל ה שֶׁ חָ מְ ר שִׂ בַ תּוֹךְ דְּ לָּא מִ ים, אֶ לִ טֵ ים בְּ רִ בָ תּוֹךְ דְּ ה וְלֹא מִ יחָ תּוֹךְ שִׂ וְלֹא מִ
יו יַד ה׳״. לָ י עָ הִ תְּ נַגֵּן וַ מְ נַגֵּן הַ יָה כְּ הָ נַגֵּן וְ י מְ חוּ לִ ה קְ תָּ עַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ וָה, שֶׁ צְ מִ

לוֹם טוֹב. חֲ כֵן לַ בָא: וְ ר רָ כָה. אָמַ לָ ר הֲ בַ דְ כֵן לִ ה: וְ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Pesachim 117a:14–15פסחים קי״ז א:י״ד-ט״ו

לוֹם חֲ כֵן לַ ן: וְ מָ ב נַחְ ר רַ כָה. אָמַ לָ ר הֲ בַ דְ כֵן לִ ב: וְ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
בּוֹ נֵי רַ פְ ב לִ יּוֹשֵׁ כָם הַ יד חָ מִ לְ ל תַּ ב: כׇּ ר רַ ל אָמַ ב גִּידֵּ ר רַ אָמַ הָ ינִי?! וְ טוֹב. אִ
נִּים יו שׁוֹשַׁ תוֹתָ פְ ר: ״שִׂ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ וֶ כָּ ר — תִּ פוֹת מַ יו נוֹטְ תוֹתָ פְ ין שִׂ אֵ וְ
י רֵ קְ שּׁוֹנִים״. אַל תִּ לָּא ״שֶׁ נִּים״, אֶ י ״שׁוֹשַׁ רֵ קְ ר״. אַל תִּ פוֹת מוֹר עוֹבֵ נוֹטְ

ר״. ר עוֹבֵ לָּא ״מַ ר״, אֶ ״מוֹר עוֹבֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

K E H O T  註記

שבת ל, ב. פסחים קיז, א.
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כי באו לפניו ברננה תחלה
策德克指出，《Zohar》在該處以另一種方式解釋這節經文，
並以「妥拉有許多面向」作結。

K E H O T  註記

ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תשעב שבזהר מפרש באופן אחר ומסיים
”וכמה פנים לתורה”.

56

רני ושמחי בת ציון
「錫安之女啊，歌唱歡喜吧。」本篇講論（ ，מאמר
maamar）現在開始解釋，為何以色列在流亡中被稱為「錫
安之女」

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
’Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I
will dwell in the midst of thee, saith the L-RD.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

בצלמנו כדמותנו
說：「讓我們照著我們的形象、按著我們的樣式造人。」ה׳
將「我們的形象」解讀為248條誡命的靈性實相，也就מאמר

是「君王的248個肢體」。

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ נוּ כִּדְ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ שֶׂ ים נַעֲ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ רֹמֵשׂ עַ  מֶשׂ הָ רֶ ל־הָ כׇ ץ וּבְ אָרֶ ל־הָ כׇ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

And G-d said: ‘Let us make man in our image, after our
likeness; and let them have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all
the earth, and over every creeping thing that creepeth upon
the earth.’
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

בראשית א, כו. קטע מכאן מובא בלקו״ת במדבר ו, ב. באוה״ת פ׳ ראה ע׳
תשצג. ובפ׳ ויצא כרך ה תתנו, ב.

58

רמ״ח פקודין רמ״ח אברין דמלכא
Kehot註釋將這項教導定位於《Tikkunei Zohar》（ תיקוני
248條誡命是「君王的248個肢體」。此處是在解釋：（זהר
「我們的形象」所指為何。

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ בָּא דְ אַ א דְ רָ טְ סִּ צוּוְה מִ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ צוּוְה דָ וְעוֹד מְ
ה צוּוְה וְעוֹשֶׂ יק מְ דִּ י צַ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
א בָּ אַ נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ יְיהוּ אֲ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ גִין דָּ יְיהוּ, וּבְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ ינְתָּ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ ר דְּ בֶ אֵ ר וְ בֶ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

א בָּ אַ א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ וָה, וְעוֹד אֲ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

59

ציון המצוינת
Kehot 對這些文字所列的出處指引（註記見下方）。

K E H O T  註記

סדר הושענות ביום ב׳ אבן שתיה.

60

הם רומזים להרוחניות
註釋指出，這些地方也談到同一觀念：物質的誡命指向其靈
性實相。

K E H O T  註記

ראה גם סה״מ תקס״ד ע׳ צב. וע׳ ערב. אוה״ת בשלח ע׳ תעג.

61

עוטה אור כשלמה
詩篇作者讚頌ה׳「以光為衣披裹[自己]」，並鋪展穹蒼。מאמר
將此與祈禱披巾（טלית，tallis）相比。

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Who coverest Thyself with light as with a garment, who
stretchest out the heavens like a curtain;
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים קד, ב.

62

לבושיה כתלג חיור
在但以理的異象中，亙古常在者的「衣服潔白如雪，頭髮如
純淨的羊毛」。מאמר將羊毛製成的衣穗（ציצית，tzitzis）與

63
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這些「頭髮」相比。

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ ג חִ לַ הּ כִּתְ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ רְ י כׇ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
לִק: י נוּר דָּ גִּלּוֹהִ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ רְ ר נְקֵא כׇּ מַ הּ כַּעֲ אשֵׁ רֵ

I beheld Till thrones were placed, And one that was ancient
of days did sit: His raiment was as white snow, And the hair
of his head like pure wool; His throne was fiery flames, and
the wheels thereof burning fire.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

דניאל ז, ט.

ימלוך ה׳ לעולם
詩篇作者以詩篇146篇作結：「） ）ה׳ ，לעולם）必永遠הוי׳
le’olam）作王；錫安哪，你的ה׳必世世代代作王。哈利路
亞。」顯然，לעולם的意思是「永遠」；מאמר也從中聽出「世
界」之意：עולם（olam）。因此，這節經文談到空間（「世
界」）和時間（「萬代」），兩者都藉著錫安受到統治。

Psalms 146:10תהילים קמ״ו:י׳

הּ: לוּ־קָ לְ דֹר הַ  דֹר וָ  יּוֹן לְ יִךְ צִ לֹקַ עוֹלָם אֱ לֹךְ ה׳ לְ יִמְ
The L-RD will reign for ever, Thy G-d, O Zion, unto all gener‐
ations. Hallelujah.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים קמו, י.

64

כי ברוך מלשון המבריך הגפן
註釋引述其說：祝福的意思，是從其上方之處引下一道流
注。

K E H O T  註記

כלאים רפ״ז. ראה ד״ה כי תשא תשל״ד ”דענינו ברכה והמשכה ממקום
שלמעלה ממנו” — )מהנחה בלתי מוגה(.

65

ויקראו לפניו אברך
法老立約瑟（יוסף）治理埃及，讓他乘坐自己的第二輛御
車，並有人在他面前高喊「אברך（Avrech，[使人屈膝]）」：
按字面，是叫人屈膝的呼喊（拉希（רש״י）也提出「父親
[在智慧方面]，年少[在年歲方面]」）。這篇論述從中聽出
「把[葡萄藤]枝條壓入土中者」一詞：מבריך（mavrich），並
將它解作一個稱號，指連結一個世界與另一個世界，並由一
個世界向另一個世界施予者。（背景資料：《Steinsaltz
Tanakh》）

Genesis 41:43בראשית מ״א:מ״ג

ל אֹתוֹ עַ נָתוֹן  ךְ וְ רֵ נָיו אַבְ פָ אוּ לְ רְ יִּקְ ר־לוֹ וַ שֶׁ נֶה אֲ שְׁ מִּ ת הַ כֶּבֶ רְ מִ אֹתוֹ בְּ כֵּב  יַּרְ וַ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ כׇּ

And he made him to ride in the second chariot which he had;
and they cried before him: ‘Abrech’; and he set him over
all the land of Egypt.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

בראשית מא, מג.

66

אברך

Kehot 註釋所引的《Or HaTorah》（ 將對，（אור התורה
中的這段經（זהר）的這種解讀，連結到《Zohar》「אברך」
文。

Zohar, Miketz 5:68–80ספר הזהר, מקץ ה׳:ס״ח-פ׳
For this is the way of the Almighty, to provide the cure before
inflicting the wound. Thus here He first prepared great sub‐
stance and then brought Israel into exile. Observe that it was
in virtue of being a righteous man that Joseph became the
cause of Israel acquiring riches of silver and gold (Ps. 105,
37). All this came to Israel by the hand of the righteous, and
all was for the purpose of making them worthy of the world
to come. R. Simeon then took for his text the …
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

67

אברך . . המקשר ומשפיע
依註釋所述，Or HaTorah 將「Avrech」——意即連結並施
予者——的這種解讀，與《Zohar》（1:196b）相聯。

K E H O T  註記

ראה אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תפא שמקשר זה לזח״א קצו, ב.

68

《Mishnah》（משנה）談到把葡萄藤枝條壓入土中的人。這
篇論述（מאמר，maamar）將此詞視為 ברוך（baruch）的詞
根義，即[把一根嫩枝向下壓伏，使新的生長由此萌發]。

Mishnah Kilayim 7:1משנה כלאים ז׳:א׳

יא ים, לֹא יָבִ חִ פָ ה טְ לֹשָׁ הּ שְׁ ל גַּבָּ ר עַ פָ ין עָ ם אֵ ץ, אִ אָרֶ ן בָּ גֶּפֶ ת הַ יךְ אֶ רִ בְ מַּ הַ
י ל פִּ לַע, אַף עַ סֶ יכָהּ בְּ רִ בְ ילוֹן. הִ סִ ת אוֹ בְ עַ לַ דְ יכָהּ בִּ רִ בְ לּוּ הִ פִ , אֲ יהָ לֶ ע עָ זֶרַ
. יהָ לֶ ע עָ יא זֶרַ בִ הָ ר לְ תָּ עוֹת, מֻ בָּ צְ לֹשׁ אֶ לָּא שָׁ הּ אֶ ל גַּבָּ ר עַ פָ ין עָ אֵ שֶׁ

נִי: שֵּׁ ר הַ קָּ עִ ן הָ לָּא מִ ין לָהּ אֶ דִ ין מוֹדְ ן, אֵ גֶּפֶ בַּ ה שֶׁ כֻּבָּ אַרְ הָ
If one has bent a vine into the ground [and then brought it
back up elsewhere], then if there is not soil over it to the
height of three handbreadths, he may not sow seed above it,
even if he bent [and conducted it underground] through a
gourd or through a pipe. If he bent it [and conducted] it
through rocky soil, then even if there is not soil over it only to
the height of three fingerbreadths, it is permitted to sow seed
above it. As for a knee-like …
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

69

וענין ברכה זו
Likkutei Torah 引述此段文字。在該處，祝福的層面——超
越愛的心之內在核心——稱為錫安；並請讀者參看本篇
maamar 對「Avrech」（ Avrech）解作「蒙福」，אברך
。的說明（berachah，ברכה）與祝福（baruch，ברוך）

K E H O T  註記

מובא בלקו״ת דברים א, ג.

70

אזי נק׳ כנסת ישראל בבחי׳ ציון וסימן לאור הרוחני הנשפע ונמשך
בה

註釋引述《Or HaTorah》：此時，以色列會眾接受真正來自
上方的一切光，這些光被引入小面相（情感屬性）（/ ז"א
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Z'eir Anpin），並處於她的根基層面；她的根基，זעיר אנפין
稱為「錫安之點」。

K E H O T  註記

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשצג ”והיינו שאז כנס״י מקבלת כל האורות שלמעלה
ממש הנמשכים בז״א בבחי׳ יסוד שלה הנקרא נקודת ציון”. ועי׳ בענין

נקודת ציון בלקו״ת תצא לה, כ.

וכנודע בזהר
這是Kehot註釋為此教導所列的《Zohar》（זהר）文獻出處之
一；另見《Zohar Chadash》（זוהר חדש）〈葉忒羅〉（יתרו）
（37a）。

Tikkunei Zohar, Tikkun 55תקו״ז תיקון נה
K E H O T  註記

ראה ת״ז תי׳ נה. זהר חדש פ׳ יתרו )לז, א(. ראה לקו״ת תזריע ד״ה שוש
תשיש, ועוד.

72

ולציון יאמר איש ואיש
這是一首可拉（קרח）子孫讚美錫安（ציון）的詩篇：「論到
錫安，人們要說：『這人和那人都生於她；而祂，至高者，
必堅立她。』」錫安是許多偉大人物的出生之地。這篇論述
將「男子」（איש，ish）解作男性、施予的層面，與「女兒」
——只接受的一方——相對。（背景：Steinsaltz Tanakh）

Psalms 87:5תהילים פ״ז:ה׳

יוֹן: לְ הּ וְהוּא יְכוֹנְנֶהָ עֶ ד־בָּ ישׁ יֻלַּ אִ ישׁ וְ ר אִ יּוֹן יֵאָמַ צִ וּלְ
But of Zion it shall be said: 'This man and that was born in
her; And the Most High Himself doth establish her.'
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים פז, ה.

73

אשה מזרעת תחלה יולדת זכר
塔木德說：「若女子先播種，便生男孩；若男子先播種，便
生女孩。」這篇論述（מאמר，maamar）將此應用於以色列
與 當以色列率先採取主動，也就是由下而起的激發：ה׳
結果便是「男性」，即，（isarusa dilesata，אתערותא דלתתא）
施予的層面——慈愛（חסדים，chassadim）；若沒有這一
點，以色列便是「女兒」，也就是接受的一方。

Niddah 31a:23–24נדה ל״א א:כ״ג-כ״ד

ישׁ ת זָכָר, אִ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ י: אִ מֵּ י אַ בִּ ר רַ ק, אָמַ חָ י יִצְ בִּ ר רַ אָמַ
ה זָכָר״. דָ יָלְ יעַ וְ זְרִ י תַ ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בָ ת נְקֵ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ יעַ תְּ זְרִ מַ
ת זָכָר, דֶ ילָּה יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ ים — אִ רִ יוּ אוֹמְ אשׁוֹנָה הָ רִ נַן: בָּ בָּ נוּ רַ תָּ
א בָּ ד שֶׁ ר, עַ בָ דָּ ת הַ ים אֶ כָמִ שׁוּ חֲ ירְ ה, וְלֹא פֵּ בָ ת נְקֵ דֶ לָּה יוֹלֶ חִ יעַ תְּ זְרִ ישׁ מַ אִ
ת אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ קֹב בְּ  יַעֲ ה לְ דָ ר יָלְ שֶׁ נֵי לֵאָה אֲ לֶּה בְּ שׁוֹ: ״אֵ ירְ דוֹק וּפֵ י צָ בִּ רַ

ים. זְּכָרִ בוֹת בַּ בוֹת וּנְקֵ נְּקֵ ים בַּ זְּכָרִ לָה הַ תּוֹ״ — תָּ ינָה בִ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

74

שו״ה זכר — דהיינו בהקדים
1824 年的手稿在此處文字不同：「也就是先具有歌唱的層
面，離開身體的鞘以及動物性靈魂的衣裳等……」，接著寫
道「而後」。

K E H O T  註記

עד תיבת ואח״כ. בבוך 1824 בשינוי: דהיינו בהקדים בחי׳ רינה לצאת
מנרתק הגוף ולבושי הנפש הבהמית כו׳: ואח״כ.

75

בואו לפניו ברננה
「要以歌唱來到祂面前。」這篇論述將以色列的主動作為與
這種歌唱相聯繫。

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence
with singing.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

76

כשיש אתעדל״ת אזי נק׳ כנסת ישראל בבחי׳ ציון
《Likkutei Torah》區分了兩種由下而起的激發：一種來自
人自身的勞苦，能夠持久；另一種僅由上而起的激發引發，
當上方的光退去時便消逝。該書將此差異與「男人先播種」
相聯繫。

K E H O T  註記

ראה לקו״ת ויקרא ב, ג. וראה באוה״ת בראשית כרך ז תתתנ, א וריש ע״ב
מה שהקשה לכאן.
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למעני למעני אעשה
告訴流亡中的以色列，祂將「為我（ישעיהו）藉著以賽亞ה׳
自己，為我自己」救贖他們，使祂的名不致遭褻瀆；這並非
因為他們配得救贖。這篇 maamar 以此說明， ה׳主動下引的
光，即使沒有由下而起的激發，也會降下。（背景：
Steinsaltz Tanakh）

Isaiah 48:11ישעיהו מ״ח:י״א

ן: תֵּ ר לֹא־אֶ אַחֵ י לְ ל וּכְבוֹדִ יךְ יֵחָ י אֵ ה כִּ שֶׂ עֱ נִי אֶ עֲ מַ נִי לְ עֲ מַ לְ
For Mine own sake, for Mine own sake, will I do it; For how
should it be profaned? And My glory will I not give to
another.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

ישעי׳ מח, יא.

78

כי הנני בא
撒迦利亞（זכריה）奉 ה׳對錫安的百姓說：「因為看哪，我要
來，住在你們中間。」這篇 maamar 將此解讀為一項應許：
即使身處流亡之中，仍有從上而來的光降臨。

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
’Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I
will dwell in the midst of thee, saith the L-RD.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה ישכיל עבדי
משיח 談到「我的僕人」；他被理解為（ישעיהו）藉以賽亞ה׳
（Moshiach），或整個以色列：他必亨通（ישכיל，yaskil；
亦可解作「獲得理解」），並被高舉至極高之處。此處引作未
來時代的預言。（背景：Steinsaltz Tanakh）

Isaiah 52:13ישעיהו נ״ב:י״ג
אֹד:  הּ מְ גָבַ א וְ נִשָּׂ י יָרוּם וְ דִּ בְ כִּיל עַ נֵּה יַשְׂ הִ
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第  1 9  段

第  2 0  段

Behold, My servant shall prosper, He shall be exalted and
lifted up, and shall be very high.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

ישעי׳ נב, יג.

ונחה עליו רוח ה׳
以賽亞預言一位將從耶西（ישי）的樹幹中出來的王，即
，「的靈要降在他身上（Havayah）הוי׳」：（Moshiach）משיח
那是智慧和理解、謀略和勇力、知識以及敬畏 ה׳ 的靈。此
處與下一節一同引作未來時代的預言。（背景：Steinsaltz
Tanakh）

Isaiah 11:2ישעיהו י״א:ב׳

אַת ה׳ יִרְ ת וְ עַ ה רוּחַ דַּ צָה וּגְבוּרָ ינָה רוּחַ עֵ ה וּבִ כְמָ יו רוּחַ ה׳ רוּחַ חׇ לָ ה עָ נָחָ וְ
And the spirit of the L-RD shall rest upon him, The spirit of
wisdom and understanding, The spirit of counsel and might,
The spirit of knowledge and of the fear of the L-RD.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

ישעי׳ יא, ב.
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והריחו

「他將浸潤於對 ה׳ 的敬畏之中（ֹיחו רִ הֲ vaharicho）。」這，וַ
個詞與氣味（ריח，rei’ach）有關；塔木德（Sanhedrin
93b）將其解讀為 משיח（Moshiach）將憑「感知」真相來
施行審判。這篇 maamar 以該節的首字引述此句。（背景：
Steinsaltz Tanakh）

Isaiah 11:3ישעיהו י״א:ג׳

: יחַ זְנָיו יוֹכִ ע אׇ מַ שְׁ מִ פּוֹט וְלֹא־לְ ינָיו יִשְׁ ה עֵ אֵ רְ מַ אַת ה׳ וְלֹא־לְ יִרְ יחוֹ בְּ רִ הֲ וַ
And his delight shall be in the fear of the L-RD; And he shall
not judge after the sight of his eyes, Neither decide after the
hearing of his ears;
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולציון יאמר איש ואיש יולד בה
可拉（קרח）眾子的詩篇：「論到錫安，必有人說：『這人和
那人都生於其中』；至高者必堅立她。」顯然，這是在稱頌
錫安，說她是許多偉大人物的出生之地。這篇論述（מאמר，
maamar）將「人」解作施予的層級，甚至「女兒」也將達
到 這 一 層 級 ； 並 且 從 「 她 將 被 建 立 」（ יכוננה ，
yechonenehah）一詞中，聽出根基（ machon）之，מכון
意；這根基將成為超然之光。（背景：《Steinsaltz Tanakh》）

Psalms 87:5תהילים פ״ז:ה׳

יוֹן: לְ הּ וְהוּא יְכוֹנְנֶהָ עֶ ד־בָּ ישׁ יֻלַּ אִ ישׁ וְ ר אִ יּוֹן יֵאָמַ צִ וּלְ
But of Zion it shall be said: 'This man and that was born in
her; And the Most High Himself doth establish her.'
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הנני בא ושכנתי
撒迦利亞（זכריה）奉 ה׳，對錫安的百姓說：「看哪，我來
了，並要住在你們中間。」這篇 將「看哪，我」 מאמר 

（ hineni）解作，הנני אור אין）本身，也就是無限之光 ה׳ 
。Or Ein Sof）本身，סוף

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
’Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I
will dwell in the midst of thee, saith the L-RD.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

זכרי׳ ב, יד.
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נר חנוכה שתקנו על פתח הבית
《塔木德》（תלמוד，Talmud）討論安放在房屋入口處的光明
節燈盞（חנוכה，Chanukah）應置於何處；此處裁定，應置
於最靠近門口的一掌幅之內。本篇論述（מאמר，maamar）
將燈安放在外面的所在，解讀為對站在外面者的一項教導。

Shabbat 22a:2–3שבת כ״ב א:ב׳-ג׳

נַּח יכָא מַ הֵ ח. וְ תַ פֶּ מוּךְ לַ סָּ פַח הַ טֶ הּ בְּ נִּיחָ הַ וָה לְ צְ נוּכָּה מִ ה: נֵר חֲ בָּ ר רַ אָמַ
ר: י אָמַ תִּ פְ דִּ ל מִ מוּאֵ ב שְׁ ין רַ יָּמִ ר: מִ בָא אָמַ רָ יהּ דְּ רֵ ב אַחָא בְּ לֵקהּ? רַ
זוּזָה מֹאל וּמְ  שְּׂ נוּכָּה מִ הֵא נֵר חֲ תְּ י שֶׁ דֵ מֹאל, כְּ  שְּׂ א מִ כְתָ ילְ הִ מֹאל. וְ  שְּׂ מִ
נֶגֶד עוֹת כְּ צוֹת מָ רְ הַ ב: אָסוּר לְ ר רַ י אָמַ סִּ ב אַ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ ין. אָמַ יָּמִ מִ
הּ? ה יֵשׁ בָּ דוּשָּׁ י נֵר קְ כִ י: וְ ר לִ ל, אָמַ מוּאֵ שְׁ יהּ דִּ מֵּ הּ קַ יתַ רִ י אַמְ נוּכָּה. כִּ נֵר חֲ
ה״ — כִסָּ ךְ … וְ פַ נְיָא ״וְשָׁ תַ ה יֵשׁ בּוֹ? דְּ דוּשָּׁ ם קְ י דָּ כִ ף: וְ ב יוֹסֵ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

גֶל, … רֶ נּוּ בָּ סֶּ לֹּא יְכַ ה. שֶׁ ךְ יְכַסֶּ פַ שָּׁ ה שֶׁ מֶּ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

K E H O T  註記

שבת כב, א. שו״ע או״ח סי׳ תרעא.
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פתחו לי שערי צדק
詩篇作者蒙拯救，免於死亡，便請求打開聖殿的門，讓他進
去感謝 ה׳：「為我打開正義（צדק，tzedek）之門。」本篇
論述將「正義之門」解讀為透過王權（מלכות，Malchus）而
歌唱的入口，也就是「你的正義」。（背景參照：Steinsaltz
Tanakh）

Psalms 118:19תהילים קי״ח:י״ט

הּ: ה קָ ם אוֹדֶ בֹא־בָ ק אָ דֶ י־צֶ רֵ עֲ י שַׁ חוּ־לִ תְ פִּ
Open to me the gates of righteousness; I will enter into them,
I will give thanks unto the L-RD.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  註記

תהלים קיח, יט.
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צדקתך ירננו
「他們要歌頌你的正義。」本篇論述回顧先前的解讀：透過
（Pesukei deZimrah，פסוקי דזמרה）而歌唱；詩歌經文 מלכות
正是為此而設立的。

Psalms 145:7תהילים קמ״ה:ז׳

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall
sing of Thy righteousness.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה הפתח — ברשות הרבים . . אל ה׳
依註釋所述，結尾這段內容——從公共領域旁的門口，到
「許多民族將歸附 ה׳」——在該處被引述。

K E H O T  註記

מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקו.

88

על הפתח הסמוך לרשות הרבי׳ מבחוץ
《Shulchan Aruch》（שלחן ערוך）關於光明節燈盞安放位置
的律例，載於Kehot的註釋中。本篇論述特別闡明，燈安置
在最靠近公共領域的入口旁。

Shulchan Arukh, Orach Chayim 671:5שולחן ערוך, אורח
חיים תער״א:ה׳

נר חנוכה מניחו על פתח הסמוך לר״ה מבחוץ אם הבית פתוח לר״ה
מניחו על פתחו ואם יש חצר לפני הבית מניחו על פתח החצר ואם היה
דר בעליה שאין לו פתח פתוח לר״ה מניחו בחלון הסמוך לר״ה ובשעת
הסכנה שאינו רשאי לקיים המצוה מניחו על שלחנו ודיו וצריך נר אחר
להשתמש לאורו ואם יש מדורה אין צריך נר אחר ואם הוא אדם חשוב

שאין דרכו להשתמש לאור המדורה צריך נר אחר:
One should place the Hanukkah light at the entrance which
adjoins the public domain, on the outside. If the house opens
to the public domain, he should place it at its entrance. If
there is a courtyard in front of the house, he should place it
at the entrance of the courtyard. If he lives in the upper floor,
having no entrance leading to the public domain, he should
place it at a window that adjoins the public domain. In a time
of danger, when one is not allowed to …
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public

Domain) · Wikisource Shulchan Aruch (CC-BY-SA)
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ונלוו גוים רבים אל ה׳
先知書選讀（הפטרה，Haftorah）開篇經文之後的一節經
文：「許多民族要在那日歸附 ה׳，成為我的子民；我將住在
你們中間。」本篇論述將此與那盞把公共領域的黑暗轉為光
明的燈盞聯繫起來。（背景參照：Steinsaltz Tanakh）

Zechariah 2:15זכריה ב׳:ט״ו

תְּ עַ יָדַ תוֹכֵךְ וְ י בְ נְתִּ כַ ם וְשָׁ עָ י לְ יוּ לִ הָ הוּא וְ יּוֹם הַ ל־ה׳ בַּ ים אֶ בִּ ווּ גוֹיִם רַ נִלְ וְ
יִךְ: לָ נִי אֵ חַ לָ אוֹת שְׁ בָ כִּי־ה׳ צְ

And many nations shall join themselves to the L-RD in that
day, and shall be My people, and I will dwell in the midst of
thee’; and thou shalt know that the L-RD of hosts hath sent
me unto thee.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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